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REDE ÜBER DIE ANGELEGENHEITEN 

IM CHERSONESOS. 

E I«N L E I T l) N & 

Der thrakische Chersonesos oder Chersonesos vorzugs-

weise hiess die Landzunge, welche von der südöstlichen Spitze 

Thrakiens aus und mit dieser durch einen 37 Stadien breiten 

Istlnnos zusammenhängend in vcrhältnissmässig geringer Breite 

gegen 420 Stadien weit ins ägiiische Meer vorspringt und die 

europäische Seite des Hellespontös bildet. Ursprünglich von 

Thrakern bewohnt und frühzeitig, von verschiedenen Puncten 

aus durch Griechen colonisirt kam dieser Landstrich um die 

Mitte des sechsten Jabrh. v. Chr. zufolge eines Orakelspruchs 

an die Familie des Atheners Miltiades, ging aber von dieser um 

die Zeit der Perserkriege als Eigenthum an die Athener über. 

Doch erst ums J. 452 nahm Perikles förmlich Besitz davon, 

indem er lausend athenische Bürger als Kleruchen dorthin über-

siedeile und die schon von Miltiades zur Sicherung gegen die 

räuberischen Anfälle der Thraker über den Isthmos gezogene 

Mauer erneuerte. Je wichtiger diese die Kornstrasse nach dem 

Pontos deckende Besitzung für die Athener war, um so empfind-

licher war ihnen ihr Verlust am Ende des peloponnesischen 

Krieges, doch weder Sparta's Uebergewicht noch später der antal-

kidische Friede vermochten sie ihre Ansprüche auf dieselbe auf-

zugehen. In den Besitz des Landes aber kamen sie nach man-

cherlei Wechselfällen während der thrakischen Wirren erst wieder 

Ol. 105, 3. 35S, wo der tlirakische König Kersoldeptes zu ihren 

Gunsten auf den Chersonesos mit Ausnahme der Stadt Kardia 

verzichtete (23, 173), obwohl die wirkliche Besilzergreifung erst 

Ol. 106, 4. 353. durch Absendung neuer Kleruchen erfolgte. 

Ein neuer gefährlicherer Feind war unterdess in Philippos auf-

Demoslhenes I. 3. Aufl. 10 
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gestanden. Die Wegnahme der chalkidischen Städte, der Fall 

von Olyntlios und die Besetzung der thrakischen Küste bis nahe 

an die Grenzen des Chersonesos zeigte deutlich, was diesem 

selbst bevorstand. Der philokrateische Friede Ol. 108 , 2. 346. 

setzte vor der Hand dem weiteren Vordringen der Makedonier 

ein Ziel. Einige Zeit darauf ging, da die athenischen Ansiedler 

bei der Annäherung des Philippos sich geflüchtet hatten, eine 

neue Kleruchie unter Anführung des muthigen und unterneh-

menden Diopeithes von Athen dahin ah ( § 6 ) . Die Kardianer, 

welche zu Phil ippos hielten, verschlossen ihm unter Berufung 

auf ihre Selbstständigkeit die Thore. Hierüber kam es zum 

Streit. Philippos, an welchen sich die Kardianer wandten, suchte 

diesen anfangs gütlich beizulegen, indem er die Athener auf-

forderte die Sache einem Schiedsgerichte zur Entscheidung vor-

zulegen. Die Athener gingen darauf nicht ein, und als Diopeithes 

Ol. 109, 2. 342. mit einem inzwischen zusammengezogenen 

Söldnerheere die Feindseligkeiten gegen die Kardianer eröffnete, 

sandte Phi l ippos, der damals im Innern Thrakiens beschäftigt 

war, der bedrängten Stadt Hülfe (§. 6 .58) . Kardia hielt sich, Dio-

peithes aber überfiel und verwüstete dafür die makedonischen 

Besitzungen im Hellespontos (§. 9), ünd als die Makedonier zum 

Entsatz anrückten, war er bereits in Sicherheit. Phil ippos klagte 

hierauf Ol. 109, 3. 341. in Athen über Friedensbruch und ver-

langte dieZurückberufung des athenischen Heeres und die Bestra-

fung des Diopeithes. Die makedonische Partei daselbst unter-

stützte dieses Gesuch. 'Gegen sie trat Demosthenes auf, und es 

gelang ihm die Athener zu überzeugen, dass nicht Diopeithes 

jetzt, sondern Phil ippos längst schon den Frieden gebrochen 

habe, und dass es Pflicht sei ihm gegenüber das Heer und 

seinen tüchtigen Führer zu erhalten und aus allen Kräften zu 

unterstützen. 
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TOI. p.90R. . 

. "Εδει μεν, ω άνδρες Αθηναίοι, τονς λέγοντας απαν— 

τας μήτε προς έχθραν ποιείσθαι λόγον μηδέν α μήτε προς 

χάριν, αλλ 3 ο βέλτίστον έκαστος ήγείτο, τοτπ αποφαίνε-

σθαι, άλλως τε και περί κοινών πραγμάτων και μεγάλων 

υμών βονλευομένων έπεί δ 1 ένιοι τα μεν φιλονεικία, τά 

δ 1 ήτινιδήποτ αιτία προάγονται λέγειν, υμάς, ώ άνδρες 

Αθηναίοι, τους πολλούς δεϊ πάντα τ αλλ' άφελόντας, α τη 

πόλει νομίζετε συμφέρειν, ταύτα και ψηφίζεσθαι και 

πράττειν. ή μεν συν σπουδή περί τών έν Χερρονήσψ 2 

πραγμάτων εστί και της στρατείας, ήν ενδέκατον μήνα ' 

τουτονί Φίλιππος έν Θράκη ποιείται· τών δέ λόγων οί 

• πλείστοι περί ώνΑιοπείθης πράττει και μέλλει ποιών 

είρηνται. έγώ δ 1 όσα. μέν τις αιτιάται τίνα τούτων,. ους 

κατά τους νόμους έφ 3 ύμΐν έστιν όταν βούλησθε κολάζειν, 

καν ήδη δοκή. καν έπισχούσι περί αυτών σκοπεΐν έγχωρεΐν 

. §. 1. ήτινιδήποτ αίτια] Das punct gedacht, indem die Handlung 

gleichsam beispielsweise vorausge- noch nicht vollendet ist: seit. Ueber 

schickte φιλονειχία, so wie die den Accus, zu 3, 4. — χολάζειν, mit 

ganze Haltung des Eingangs zeigt, χατά τους νόμους zu verbinden. . 

dass D. an unwürdige Motive denkt. — χ ά ν ήδη δοχή καν έπισχοϋοι, 
— άφελόντας, unter Beseitigung, auf ein gemeinschaftliches im Zu-

wie 23, 20 όταν μεν λέγω περί sammenhange liegendes υμϊν zu 

τών νόμων, αφελών οτφ το ψή- beziehen, = ηγούμαι έγχωρεΐν 
φισμα εϊρηται χαί ποίφ τινί,σχο- Οχοπεϊν περί αυτών (ύμϊν) χάν 
πείσθω u. s. w. ήδη δοχή (σχοπεΐν) χάν έπισχοϋ-

2. ή μεν σπουδή — Ιστί, in σι. — περί αυτών] Die Griechen 

Wahrheit handelt es sich, dreht setzen nicht selten nach vorherge-

sich die Berathung um — , der ei- gangenem Relativ statt des beto-

gentliche Gegenstand derselben ist nepden ούτος das tonlose αυτός, ' 
— . 23, 1 περί τούτου μοί έστιν welches daher in der Regel nicht 

απααα ή σπουδή. — ενδέκατον an der ersten Stelle, sondern einem 

μήνα τουτονί, nicht vor eilf Mona- andern betonten Begriffe nachsteht, 

ten, sondern jene Zeit als Anfangs- Lys. 25, 11 εγώ τοίνυν ηγούμαι, 

10* 
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ήγοϋμαι, και ην πάνυ δέί περί τούτων οίτ έμέ ουτ 

3 άλλον ούδένα ίσχνρίζεσθαι' όσα δ' εχθρός υπάρχων τη 

πάλει και δυνάμει πολλή περί Ελλήσποντου ών πειράται 

προλαβεϊν, καν άπαξ νστερήσωμεν, ουκέθ' "ξομεν σώσαι, 

περί τούτων δ' οΐομαι τήν ταχίστην συμφέρειν και βιβου-

λενσθαι * και παρεσκευάαθαι, -και μή τοις περί των 

άλλων θορύβοις και ταίς κατηγορίαις από τούτων άπο-

δράναιί 

4 Πολλά δέ θανμάζων των είωθότων λέγεσθαι παρ 

υμίν ονδενός ήττον, ώ άνδρες Αθηναίοι, τεθαύμακα, ο 

και πρώην τινός ήκονσα είπόντος εν τή βουλή, ώς άρα 

δει τον συμβουλεύοντα ή πολεμειν απλώς ή τήν είρήνην 

5 άγειν σνμβονλεύειν. εστί δέ, ει μέν ήσνχίαν Φίλ.ιππος 

άγει και μήτε των ημετέρων έ'χει παρά τήν είρήνην μηδέν 

μήτε συσκευάζεται πάντας ανθρώπους εφ ' ημάς, ούκέτι 

δέί λέγειν, αλλ' απλώς είρήνην άκτέον, και τά γε αφ' 

υμών έτοιμα ύπάρχονθ' όρώ· εί δ' ά μεν ώμόσαμεν και 

εφ' oTg τήν είρήνην έποιησάμεθα, εστίν ίδέίν και γεγραμ-

6 μένα κείται, φαίνεται δ' άπ 1 αρχής ό Φίλιππος, πριν 

Αιοπείθην έκπλενσαι και τους κληρούχονς, oiig νυν αίτιών-

όαοιjjtv έν τή δημοκρατία ίίτι- τει και μέλλει ποιεΐν §. 2. — 

μοι ησαν εύθυιας δεδωκότες, — άποδράναι, sich abziehen lassen. 

προσήκειν αύτοίς ετέρας έπιθυ- , 4. ούδεν'ος ηττοι•] Vgl. Krüger 

. μείν πολιτείας. [D] 7, 45 ό σ ο / t f Gr. § . 47 , 27, 3 . — τήν είρήνην, 
Αθηναίοι οντες — Φίλιπποι εν-, den mit Philippos geschlossenen 

νοιαν ενδείκνυνται, προσήκει und noch zu Recht bestehenden 

αυτούς ύιρ' υμών κακούς κακώς Frieden. 

άπολωλέιαι. 59, 92 όσους γαρ 5. εατι δέ— ουκέτι δει λέγειν] 
αν 770ιήσηται ο δήμος πολίτας, ό Der Redner'wollte είρήνην αγειν 

• νόμος άπ αγορεύει μ ή έξείναι αύ- an έστι ()ί anknüpfen, führt aber 

τοις των έννέα αρχόντων γενέ- nach den dazwischen geschobenen 

σθαι. — ου πάνυ δει — ίσχνρί- Worten den angefangenen Satz in 

ζεσθαι, es bedarf keiner sonderli- veränderter Fassung weiter, ουκ-
chen Anstrengung. έτι δεί λέγειν, da ist nicht weiter 

. 3. περϊ τούτων d"] δέ epana- zu reden, darüber nämlich, ob Krieg 

I leptisch, wie μέν 2 , IS. Vgl. 21, oder Friede sein soll. — και τά γε 
109 εί δέ τις πένης — ταίς ΐσχιί- —ορώ, mit tadelnder Beziehung auf 

ταις συμφοραίς — περιπέπτωκε, die zahme uod unkriegerische Hal-

lodri» <Γ ουδέ συνοργισθήσεσθε; tung Athens. — εστίν — κείται] 
— βεβουλενσθαι και παρεσκεπί- Staatsverträge wurden in Stein ge-

σι'ha, s. zu 4, 19. — περι τών άλ- hauen and öffentlich aufgestellt. 

λων, = περϊ ων Λιοπιίθης πράτ- 6. τούς κληρούχους] κληροΰχοι 
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ται πεποιηκέναι τον πόλεμον, πολλά μεν των ημετέρων 

αδίκως εΌ.ηφώς, υπέρ ών ψήφισμαθ 3 υμέτερα εγκαλούντα 

κύρια τ αντί, πάντα δέ τον χρόνο ν. συνεχώς τα τών άλλων 

Ελλήνων και βαρβάρων λαμβάνων και εφ ημάς σνσκευα-

ζόμενος, τί τούτο λέγουσιν, ώς πολεμείν ή άγειν εϊρήνην 

δει; ου γάρ αιρεσίς εστίν ήμίν τού πράγματος, αλλ 3 ύπο- ι 

λείπεται το δ.ικαιότατον τών έργων, ο υπερβαίνονσιν εκόν-

τες ούτοι, τί ονν έατι τούτο; αμύνεσθαι τον πρότερον ~ 

πολεμούν!) 3 ήμίν. πλήν ει τούτο λέγονσι νή Αι, ώς, αν 

απέχηται της Αττικής του Πειραιώς Φίλιππος, ούτ 

αδικεί την πόλιν ούτε ποιεί πόλεμον. εΐ δ 3 έκ τούτων 8 

τά δίκαια τίθενται και την ειρήνην ταύτην ορίζονται, * 

ότι μεν δήπουθεν οϋθ 3 όσια ούτ ανεκτά λέγουσιν ουθ 3  

υμΐν ασφαλή, δήλόν εστίν άπααιν, ού μήν αλλ 3 εναντία 

συμβαίνει ταίς κατηγορίαις, ας Αιοπείθονς κατηγορούσε, 

' και αυτά ταύτα λέγειν αυτούς, τί γαρ δη ποτε τ φ μεν 

Φιλίππφ πάντα τ άλλα ποιείν έξουσίαν δώσομεν, αν της 

Αττικής άπέχηται, τφ Αιοπείθει δ 3 ουδέ βοηθείν- τοις 

θραξίν έξίσται, ή πόλεμον ποιείν αυτόν φήσομεν; αλλά 9 

νή Αία ταύτα μεν εξελέγχονται, δεινά ποιούσι δ 3 οί ξένοι 

,περικόπτοντες τά έν ^Ελλήσποντο), και Αιοπείθης αδικεί 

κατάγων τά πλοία, και δει μή έπιτρέπειν αυτφ. έστω, 

. γιγνέσθω ταύτα, ουδέν αντιλέγω, οίμαι μέντοι δείν, εί-

περ ώς αληθώς έπΐ πάοι δικαίοις ταύτα συμβουλεύουσιν, 

,εχαλούντο ους Αθηναίοι έπεμπόν γω, wie 4, 38. — νή Αία] S. zu 

Ιπι τ ας πάλας, ας έλάμβανον, 4, 10. 

κλήρους έχάστοις διανεμοΰντες. 8. ε! δ' —τίθενται, wenn sie 

Harp. — ταυτί, näml. ίστιν: dies dies (ταύτα = το άπέχεσθαι του 
hier. Der Redner hat die Abschrif- Πειραιώς, vgl. zu 2, 3) zum Mass-

ten der Urkunden vor sich liegen, stabe des Rechts nehmen. — ταν-
um nöthigen Falls davon Gebrauch την ορίζονται] ταύτη διορίζονται"! 
zu machen, ψηφίσματα ist Prädi- — έναντία — αυτους, — αυμβαί-
cat zu ταυτί. — άλλων, ist geinein- νει αυτούς λέγειν χαϊ (vgl. 6, 13) 

schaftliches Prädicat zu 'Ελλήνων αυτά ταύτα Ιναντία ταΐς χατηγο-, 
wie zu βαρβάρων, ersteres vom ρίαις.— ποιείν έξουσίαν] S. zu 6, 

Standpuncte der Athener, letzteres 33. — ή, näml, εΐ βοηθήσει. Vgl. 

von dein der Makedonien aus (vgl. zu 2, 8. 

zu 3, 16) gefasst. 9. «λλά — «υπίι] Fingirter 

7. τού πράγματος] Vgl. 4, 9. Einwurf. . Zu έξελέγχονται verst. 

•— νπερβαίνουαιν, nämlich τω λό~ oi εκείνα λέγοντες. — χατάγων 
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10 ωσπερ την υπάρχουσαν τή πόλει δύναμιν καταλύοαι ζη-

τούσε τον έφεστηκότα και πορίζοντα χρήματα ταύτη δια-

βάλλοντες έν νμϊν, ούτω την Φιλίππου δύναμιν δειξαι 

διαλυθησομένην, αν νμέίς ταύτα πεισθήτε. ει δέ μή, 

σκοπείτε ότι ουδέν άλλο ποιούσιν ή καθιοτάσι την πόλιν 

εις τον αυτόν τρόπον, δι ου τά παρόντα πράγματα άπαντ 

11 άπόλωλέν. ίστε γαρ δήπον τούθ', ότι ούδενί τών πάν-

των πλέον κεκράτηκε Φίλιππος ή τω πρότερος προς τόίς 

πράγμασι γίγνεσθαι, δ μέν γαρ έ'χων δύναμιν ουνεοτη-

κνϊαν αεί περί αυτόν, και προειδώς α βούλεται πράξαι, 

εξαίφνης έφ ους αν αυτόΐ δόξη πάρεστιν ή μ εις δ' έπει-

. δάν πυθώμεθά τι γιγνόμενον, τηνικαντα θορνβούμεθα και 

12 παρασκευαζόμεθα. ειτ, οϊμαι, συμβαίνει τφ μέν εφ α αν 

έ'λθη ταντ έ'χειν κατά πολλήν ήουχίαν, ήμίν δ' υστερίζειν 

και όσα αν δαπανήσωμεν, άπαντα * μάτην άνηλωκέναι, 

και την μέν εχθραν και το βούλεσθαι κωλύειν ενδεδεΐχθαι, 

υοτερίζοντας δέ τών έργων αϊσχύνην προσοφλισκάνειν. 

13 Μή τοίνυν αγνοείτε, ώ άνδρες Αθηναίοι, ότι και τά 

νυν τ άλλα μέν έοτι λόγοι ταύτα και προφάσεις, πράττε-

ται δέ και κατασκευάζεται τούτο, όπως υμών μέν οίκοι 

μενόντων, έξω δέ μηδεμιας ούσης τη πόλει δυνάμεως, 

μετά πλείστης ησυχίας άπανθ' όσα βούλεται Φίλιππος 

14 διοικήσεται. θεωρείτε γαρ το πάρδν πρώτον, ο γίγνεται. 

τά πλ.οΐα] Vgl. § . 2S und zu 5, 25. 8. — ήμεις. δ' — παρασχευαζό-
— έπϊ πάσι διχαίοις, wie 20, SS, με,Ία] Vgl. 4 , 36 ff. , 

ohne Artikel, da δίκαια Prädicat 12. νστερίζοντας, ungeachtet 

ist (Krüger Gr. § . 50, 11 ,10 ) : in des vorhergehenden ήμϊν. Vgl. 

laute [^gerechten Absichten. Krüger Gr. §. 55, 2, 7. 

10. πορίζοντα χρήματα, durch 13. τά νυν, adv., wie 6, 32. 

Streifzüge und Plünderungen, da τ άλλα, das Uebrige, nämlich mit 

der Staat keine Mittel hergab. Vgl. Ausschluss des gleich nachher ge-

4 , 23ff. —· ουδέν άλλ.ο ποιούσιν] gensätzlich hervorgehobenen Punc-

Vgl. § . 27 und zu 3, 1. — άπόλ.ω- tes. ταύτα mit Bezug auf die schon 

λεν, in einen so verzweifelten Zu- oben §. 2 berührten Beschwerden 

stand gerathen sind, τρόπος ist über Diopeithes. λ.όγοι, leere Wor-

die Art der Kriegführung, das te, Redensarten, Ausflüchte, wie in 

System. der Zusammenstellung ρήματα xal 
11. δύναμιν συνεστηχυΐαν, = λόγοι IS, 30S, λ.όγοι xal φλυαρίαι 

συνεχή 4 , 32, ein stehendes Heer. 20, 101. — κατασκευάζεται, ange-

— έφ ους — πάρεστιν] S. zu 1, zettelt wird (vgl. 2,6), bestimmt das 
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l'vvi δύναμιν μεγάλην εκείνος έχων εν Θράκη διατρίβει, 

και μεταπέμπεται πολλήν, ώς ψασιν οί παρόντες,· από 

Μακεδονίας και Θεπταλίας. εάν ονν περιμείνας τους ετη-

σίας επί Βνζάντιον έλθουν πολιορκή, πρώτον μέν οΐεσθε 

τους Βνζαντίονς μενείν επί της άνοιας της αυτής, ώσπερ 

νυν, και ουτε παρακαλέσειν υμάς ούτε βοηθήσειν αυτοίς 

άξιώσειν; εγώ μέν ουκ οιομαι, αλλά και ε'ί τισι μάλλον 15 

άπιστοΰοιν ή ήμίν, και τούτους εϊσορρήσεσθαι μάλλον ή 

'κείνομ παραδώσειν την πόλοι·, άνπερ μη φθάση λαβών 

αυτούς, ούκοϋν ημών μέν μη δυναμένων ένθεν δ' άνα-

πλεΰσαο, έκεΐ δέ μηδεμιας ύπαρχούσης ετοίμου βοηθείας, 

ουδέν αυτούς άπολωλέναο κοσλύσει. νή Αία, κακοδαιμο- 16 

ν ου σο γαρ άνθρωποι και υπερβάλλουσιν άνοια, πάνυ γε, 

αλλ' όμως αυτούς δει σώς είναι· συμφέρει γαρ τή πόλει. 

και μην ου δ' εκείνο γε δήλόν έατιν ήμίν, ώς έπί Χερρό-

νησον ούχ ή'ξει · αλλ' εϊ γε εκ τής έπιστολής δει σκοπείν 

ης έπεμψε προς υμάς, άμυνείσθαί ορησι τους έν Χερρο-

νήαφ. αν μέν τοίνυν ή το συνεστηκός στράτευμα, και τή 17 

allgemeinere πράττεται näher. 

14. οί παρόντες, = οϊ παρή-
βαν, näml. dort, in Thrakien, in 
dem Augenblicke, wo Philippos jene 
Verstärkungen aufbot. — τους ετη-
σίαςI S. zu 4, 31. — πρώτον μεν] 
Es folgt kein ausdrückliches δεύ-
τερον oder έπειτα δε, doch ist dies 
der Sache nach in dem Uebergange 
xui μήν ούδ' έχεϊνο §. 16 mit ent-
halten. Aehnlich auch 22, 22. 23, 
83. 196. 24, 34, wo meist durch 
ausführliche Erörterung des ersten 
Puñetes die anfangs beabsichtigte 
scharfe Eintheilung in Vergessen-' 
heit gerathen ist. — επί τής άνοιας] 
Die Byzantier waren noch vom Bun-
desgenossenkriege her misstrauisch 
gegen die Athener. Was hier D. 
in Aussicht stellt, ging schon im 
nächsten Jahre ia Erfüllung. — 
ώσπερ, zu 1, 15. — παραχαλε'σειν] 
die att. Form παραχαλείν stellt 
Cobet auch gegen die hdschr. Auto-

rität liier wie überall bei D. her. — 
βοηθήσειν] Vgl. 3, 9. 

15. είσφρήσεσθαι, = είσάξειν, 
είσδε'ξεσθαι, Ilarp. — μ η δυναμέ-
νων] S. 4, 31. — ιιπολωλέναι, zu ' 
4,. 19. ' 

16. νή Δία] Diese Formel, wo-
mit abermals ein Einwurf eingelei-
tet wird, ist im Sinne des Gegners 
aus dem Vorhergehenden zu ergän-
zen, ούδεν χωλύσει, und an diesen 
Gedanken sehliesst γαρ sich an: 
freilich, es kann nicht anders kom-
men, denn die Menschen sind,vom" 
bösen Geiste besessen und rein ver- · 
rückt. — συμφέρει] Byzanz war 
für Athen überaus wichtig als einer 
der Ifauptpuncte, welche die Was-
serstrasse nach dem Pontes be-
herrschten. 

17. ή] S. zu 5, 17. — το συνε-
στηχός, das dort zusammengezoge-
ne Heer des Diopeithes. Vgl. § . 46. 
— TV Ζ°ίρα , dem Chersonesos. — 
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* χώρα βοηθησαι δυνήσεται και των εκείνου τι κακώς 

ποιήσαι· ei <3° 'άπαξ διαλυθήσεται, τί ποιήσομεν, αν bτί 

Χεβρόνησον ΐη; κρίνουμεν Αιοπείθην νή Αία. και τί τα 

πράγματα ε'σεαι βελτίω; αλλ' ένθένδ' αν βοηθιέσαι μεν 

αυτοί, άν δ' υπό τών πνευμάτων μ ή δυνάμεθα; αλλά 

18 μά Αϊ' ουχ ήξει. κ.αι τις εγγυητής έστι τούτου; αρ' οράτε 

και λογίζεσθε, ώ άνδρες Αθηναίοι, την έπιονοαν ιό ρ αν 

του έτους, εις ήν έ'ρημάν τίνες ο'ίονται δείν τον Έλλήσ-

πόντον υμών ποιήσαι και παραδοΰναι Φιλίππφ; τί δέ, 

άν άπελθών εκ Θράκης και μηδέ προσελ.θών Χερρονήσω 

μηδέ Ευζαντίω (και ταύτα λογίζεσθε) έπϊ Χαλκίδα και 

Μέγαρα ήκη τον αυτόν τρόπον, όνπερ έπ Ώρεόν πρώην, 

πότερον κρείττον ένθάδ' αυτόν άμύνεσθαι και προαελθείν 

τον πόλεμον προς την Αττικήν έάσαι, ή κατασκεύαζειν 

εκ,εΐ τιν ασχολίαν αύτιγ; εγώ μεν ο'ίομαι τούτο.' 

19 Ταύτα τοίνυν άπαντας ειδάτας και λογιζομένους χρη 

μά Αϊ' ουχ ήν Αιοπείθης πειράται τη πάλλει δύναμιν πα-

ρασκευάζειν, ταύτην βασκαίνειν και διαλνσαι πειράσθαι, 

αλλ' ετέραν αυτούς προσπαρασκευάζειν και συνευπορούν-

τας εκείνοι χρημάτων και τάλλα οϊκείως συναγωνιζόμενους. 

20 εΐ γάρ τις έ'ροιτο Φίλιπττον ,,είπέ μοι, πάτερ' άν βού-

λοιο τούτους τους στρατιώτας, ους Αιοπείθης νύν έχει, 

τους δποιουστινασονν (ουδέν γάρ αντιλέγω), ευθενείν και 

παρ' Αθηναίοις εύδοξείν και πλείους γίγνεσθαι της πό-

λεως συναγωνιζομένης, ή διαβαλλάντων τινών και κατηγο- ' 

> ρούντων διααπασθήναι και διαφθαρήναι;" ταύτ άν οϊμαι 

φήσειεν. εΊθ' ά Φίλιππος άν ενξαιτο τοίς * θεοίς, ταύθ' 

χρινοϋμεν Αιοπιίθην] Vgl. zu 2, — 'üofbv, ΟΙ. 109, 2. 342. S. § . 

26. — ήξιι, Philippos. 59. 9, 33. 59 IT. 

18. την ώραν του έτους, den 19. χρημάτων, ist als partitiver 

Winter , wo man nicht nach dem Genitiv zu fassen. — οίχιίως, 
Hellespontos kommen kann. — ιίς freundschaftlich, bereitwillig, an-

ήν] S. zu 2, 20. — Χαλχίδα, der statt ihn zu schmähen und zu ver-

einzige Staat in Eubtia, der damals leuinden. 

zu den Athenern hielt. — χαϊ Mi- 20. δποιουστιναβοΰν, mit Be-

γαρα] χιιϊ (so Σ statt ή) stellt die zug auf ihre räuberischen Gelüste 

Gefahr als eine zugleich mehrere §. 9. — ταΰτ', näml. τδ διασπα-
Puncte bedrohende, dringende vor. σθήναι χαϊ διαφθαρήναι. 
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ημών τίνες ένθάδε πράττονσιν; είτα έτι ζητείτε,, πόθεν 

τά της πόλεως άπόλωλεν 'άπαντα; ' . 

Βούλομαι τοίννν υμάς μετά παρρησίας έξετάσαι τά 21 

παρόντα πράγματα τη πόλει, και σκίψασθαι τί ποιούμεν 

αυτοί νυν και όπως χρώμεθ' αυτοίς. ημείς ούτε χρήματα 

εισφέρει ν βονλόμεθα, ούτ αυτοί στρατεύεσθαι, ούτε τών 

κοινών άπέχεσθαι δυνάμεθα, ούτε τάς συντάξεις Αιοπεί-

θει δίδομεν, ούθ' όσ 3 αν αυτός αυτφ πορίσηται έπαινοϋ-

μεν, άλλά βασκαίνομεν και σκοπουμεν πόθεν και τί μ ε λ- 22 

λει ποιείν και πάντα τά τοιαυτί, ούτ έπειδήπερ ούτως 

έχομεν, τά ήμέτερ 3 αυτών πράττειν έθέλομεν, αλλ' εν μεν 

τοις λόγοις τους της πόλεως λέγοντας άξια έπαινονμεν, 

έν δέ τοις έργοις τοις ενάντιουμένοις τούτοις συναγωνι-

ζόμεθα. νμείς μεν τοίννν είώθατε εκάστοτε τον τταριόντα 23 

έρεπαν, τί ου ν χρή ποιείν; έγώ δ 3 υμάς έρωτήσαι βονλο-

μαι, τί ούν χρή λέγειν; εί γάρ μήτε είσοίσετε, μήτε αυτοί 

στρατενσεσθε, μήτε τών κοινών άφέξεσθε, μήτε τάς συν-

τάξεις δώσετε, μήτε όσ 3 αν αυτός αυτφ πορίσηται έάσετε, 

21. υμάς— έξετάσαι τα παρ-
όντα πράγματα, euch ins Verhör, 

ins Gebet nehmen, vornehmen we-

gen — . Vgl. Xen. Cyrop. Ii, 2, 35. 

τά μίν ούν tele τροφην δέοντα 
ol ηγεμόνες τών οπλοφόρων εξε-
τάζετε τους υφ ύμΐν αυτοίς. Plat. 

Lach. IS!)'1 ϊαως ου χαχώς έχει 
έξετάζειν χαϊ τά τοιαύτα ημάς 
αυτούς. Gorg. 516 η έάν τις σε 
ταύτα έξετάζη. Indess hat die Ver-

besserung beiFelicianus προς υμάς 
st. υμάς viel für sich, lieber die 

Wortstellung τά παρόντα πρά-
γματα τή πάλει zu 3, 33. — στρα-
τεύεσθαι, näml. βουλόμεθα. Die 

Mss. ausser Σ ergänzen hier τολ-
μώμεν, wie 3, 30. — ουτε — δυ-
νάμεθα, noch können wir es über 

uns gewinnen. Die χοινά sind das 

Staatsvermögen, welches die Athe-

ner, anstatt es auf den Krieg zu 

verwenden, durch Vertheilung in 

der Form der Tbeorika verschien-· 

derten. S. zu 3, 11. — τάς συν-

τάξεις, die nöthigen Beiträge aus 

Staatsmitteln. 

22. πόθεν, nicht durch πορέζε-
ται zu ergänzen, sondern mit μέλ-
λει ποιείν zu verbinden: mit wel-

chen Mitteln. Vgl. 23, 209 άμα δει 
τι ποιείν χαϊ πόθεν ούχ έχετε. — 
έν μεν τοις λόγοις — έν δε τοις 
έργοις, so lange es sich um Worte 

dreht, — sobald es zum Handeln 

kommt. — τοις ένα ντιουμένοις 
τούτοις] τούτοις (τοις άξια λέγου-
σιν) hängt von τοις έναντιουμέ-
νοις ab. 

23. δώσετε, versteht sich dem 

jedesmaligen Feldherrn. Die Mss. 

ausser Σ fügen vor diesem Worte 

Διοπείθει aus §. 21 ein, D. spricht 

aber hier nicht mehr von dem ein-

zelnen vorliegenden Falle, sondern 

vom Princip: daher oben είώθατε 
έχάστοτε τον παριόντα έρωτάν. 
— έάσετε, geschehen lasset, gut-

heisset, etwas schwächer als oben 

§. 21 έπαινείν. — oi — λέγοι] So 
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μήτε τα υμέτερ αυτών πράττειν ¿θελήσετε, ουκ έχω τί 

λέγω. οι γαρ ήδη τοσαέτην έξονσίαν τοΐς αίτιάαθαι και 

διαβάλλειν βονλομένοις δίδοντες, ώστε και περί ών άν 

φασι μέλλειν αυτόν ποιείν, και περί τούτων .προκατηγο-

ρούντων αν.ροασθαι, — τί άν τις λίγοι; 

24 Ό τι τοίννν δύναται ταύτα ποιείν, ένίους μαθέίν 

υμών δεί. λέξω δέ μετά παρρησίας· και γαρ ου δ' αν 

άλλως δυναίμην. πάντες όσοι ποτ' έκπεπλεύκασι παρ 

υμών στρατηγοί, * ή εγώ πάσχειν ότιούν τιμώμαι, και 

παρά Χίων και παρ' Έρυθραίων και παρ ών αν έκαστοι 

δύνωνται, τούτων τών την Ασίαν οικούντων λέγω, χρή-

2δ ματ α λ'αμβάνουσιν. λαμβάνουαι δέ οϊ μεν έχοντες μίαν 

ή δύο ναι ς έλάττονα, οϊ δέ μείξω δύναμιν πλείονα, και 

διδόασιν οϊ δίδοντες ούτε τα μικρά ούτε τα πολλά αντ 

• ούδενός (ού γαρ ούτω μαίνονται), αλλ' ώνούμενοι μή άδι-

κέΐσθαι τους παρ' αυτών έκπλέοντας εμπόρους, μή ου-

λάσθαι, παραπέμπεσθαι τά πλοία τα αυτών, τά τοιαύτα· 

φασί δ' εννοίας διδόναι, και τούτο τούνομα έχει τά λήμ-

26 ματ α ταύτα, και δή και νυν τω Αιοπείθει στράτευμ 

' έχοντι σαφώς έστι τούτο δήλον ότι δώοονσι χρήματα πάν-

τες ούτοι, πόθεν γαρ ούεσθε άλλο θ εν τον μήτε λαβόντα 

nach Σ (nur dass derselbe άκρο- ionische Stadt an der kleinasiat. 

άσθε hat) statt ει γαρ — βουλο- Kiistq, Chios gegenüber. — τούτων 
μένοις δίδοτε, ώστε — άχροάσθε, — Αγω, an den vorhergehenden 

τί άν τι; λίγοι. Der Redner lasst Casus angeschlossen, wie 19, 152 

absichtlich, um dem Ausdruck eine περί τώνδί τών εγγύς χαϊ μειζό-
atfectvollerc Haltung zu geben, den νων, λέγω «ΤΙ Φωχίων κ αϊ Πυλών. 
Gedanken nur halb ausgeführt, ΐιν 21, 83 της γαρ δίκης, ταύτης λέγω 
gehört zu μέλλειν, — οτι μέλλοι ής είλον αυτόν. 57, 24 ει-δ' εν 
αν ποιείν. Vgl. 4, 13. απαΰιν, όαοιΰπερ έκαστος υμών, 

24. ο τι —• ποιείν, wozu das Ιξητασμένος φαίνεται, — λέγω 
führen, welche Folgen dies haben φράτορσι, αυγγενέαι, δημόταις; 
wird. — ή, zu 2 , 8. —• τιμώμαι, γεννηταϊς.—χρήματα λαμβάνου-
ich bekenne mich schuldig: ein Aus- σι] S. zu 2, 2S. 

druck, welcher sich aus dem athe- 25.παραπέιιπεσθαι,untersiche-

nischen Gerichtsbrauche erklärt, rem Geleit fahren. — τά τοιαύτα] 
nach welchem der Beklagte das Diese und ähnliche Formeln werden 

Recht hatte das Mass der verwirk- häufig asyndctisch angefügt, wie 9, 

ten Strafe selbst abzuschätzen. So 49. 52. — εύνοιας, Gratificationen. 

θανάτου τιμώμαι Aesch. 2, 5. 59. Ueber den Plural zu §. 70. 

159. — Έρυθραίων] Erythro, 26. τον μήτε λαβόντα — μήτ' 
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παρ υμών μηδέν, μήτ αυτόν έχοντα οπόθεν μισθοδοτή-

σει, στρατιώτας τρίφειν; εκ του ουρανούουκ έστι ταύτα, 

αλλ 3 αφ ών άγείρει και προσαιτεί και δανείζεται, από 

τούτων διάγει, ουδέν ουν άλλο ποιούσιν οι κατηγορούν- 27 

τ ες έν ύμίν ή προλεγουσιν άπασι μη δ' δτιούν εκείνοι δι-

δόναι, ώς και τού μέλλήσαι δώσοντι δίκην, μή τι ποιή-

σαντί γε ή- καταπραξαμενω. τούτ εισίν οι λόγοι „μέλλει, 

ποί.ιορκεΐν, τον ς "Ελληνας έκδίδωσιν." μέλει γάρ τινι τού-

των των την Ασίαν οίκο όντων 'Ελλήνων άμείνους μέντ αν 

εϊεν των άλλων ή τής πατρίδος κήδεσθαι. και τό γε εις 28 

τον Έλλήσποντον είσπέμπειν έτερον στρατηγόν τούτ έστίν. 

ει γάρ δεινά ποιεί Α ιοπείθης και κατάγει τα πλοία, μι-

κρόν, ώ άνδρες Αθηναίοι, μικρόν πινάκιον ταύτα πάντα 

αυτόν έχοντα, nicht mehr blos anf 
Diopeithes zu beziehen, sondern all-
gemein: jedweden, der — . — ix 
τόϋ ουρανού; aus der Lu f t ?— ούχ 
έστι ταύτα, unmöglich. Vgl. §. 45 
u. 6, 22. — άγείρει, als Gratifica-
tion für geleistete Dienste, προσ-
αιτεί hinzubettelt, da jenes nicht 
langt. — διάγει, intr., schlägt er 
sich durch (sainmt seinem Heere). 

27. ίν ύμίν, vor euch, in eurer 
Versammlung. Vgl. §. 74 u. 3, 10. 

— προλεγουσιν, sie .kündigen an, 
befehlen, wie προειπείν 9, 14. — 
τού μέλλήσαι, nämlich ποιείν. s. 
§. 2. 23. — τούτ' είσίν οι λόγοι] 
τούτο weist auf das Vorhergehende 
zurück: dahin zielen, führen die 
Redpn, nämlich die gleich folgenden 
der Feinde des Diopeithes. Vgl. δ τι 
δύναται ταύτα ποιείν oben §. 24. 

— μέλλει — έχδίδωσι] Das Söld-
nerheer des Diopeithes wird, nicht 
minder rauhlustig gewesen sein 
und an den Rüsten Kleinasiens aus 
Mangel an Subsistenzmitteln etwa 
ebenso gehaust haben, wie das des 
Chares. S. zu 4, 24. Ιχδίδωσι,· 
giebt er Preis, nämlich seinen Söld-
nern. '— μέλει — χήδεσfl-at] In 
den Worten μέλει — 'Ελλήνων 
stellt der Redner höhnischer Weise 

ein möglichst ehrenhaft aussehendes 
Motiv jener Reden auf, — manchem 
nämlich von diesen guten Leuten 
liegt das Wohl der Griechen -in 
Asien am Herzen, — doch nur um 

. gleich darauf die Armseligkeit dieses. 
Geschwätzes in ihrer ganzen Blosse 
aufzuzeigen: freilich dürften sie es 
besser verstehen für Andere als für 
ihr eigenes Vaterland zu sorgen. 

28. xai τό γε — στρατηγόν] 
Auch dies, nicht die Zurückberufung. 
des Diopeithes, sondern die Absen-

kung eines andern Feldherrn mit. 
einer Flotte zur Ueberwachung 
desselben, hatten seine Widersacher 
in Vorschlag gebracht. — τούτ' 
Ιατίν, auf das Nachfolgende hin-
weisend: damit verhält es sich so. 
•— δείνα — πλοία, — άδιχεΐ χατ-
άγων τά πλοία §. 9. — μιχρόν 
πινάχιον] τυχόν πινάχιον λέγει 
είς δ ίγγράφεται τ« ίγχλήματα 
τα χατά των είσαγγελλομένων. 
Harp. Es scheint die Vorladung ge-
meint zu sein, welche in Folge der 
angestellten Klage der Staat an den 
Auswärtigen ergehen liess. Die 
Klagschrift bei dem hier in Rede 
stehenden Rechtsverfahren führte 
selbst den Namen εισαγγελία. ·— 
ταύτα, ist von του; άδιχούντας ab-
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κωλΰσαι δύναιτ αν, και λεγουσιν οι νόμοι * ταύτα τους 

άδικονντας είσαγγίλλειν, ου μα Αία δαπάναις και τριή-

ρεσι τοσαύταις ήμας αυτούς φυλάττειν, έπεί τοντό γ 

29 εστίν υπερβολή μανίας· αλλ 3 επί μεν τους εχθρούς, ο"ς 

ουκ εστί λαβείν υπό τοις νόμοις, και στραιιώτας τρέφειν 

και τριήρεις έκπέμπειν και χρήματα είσφίρειν δει ν.αί 

άναγκαίόν εστίν, επί δ 3 ήμας αυτούς ψήφισμα, εισαγγε-

λία, πάραλος, ταΰτ 3 εστίν, ταυτ ήν ευ φρονούντιον αν-

θρώπων, έπηρεαζόντων δέ και διαφθειρόντων ,τά πρό-

30 γματα, ά νυν ούτοι ποιοΰσιν. και το μεν τούτων τινός 

είναι τοιούτους δεινόν ον ου δεινόν εστίν· αλλ 3 ν μ εις οι 

καθήμενοι ούτως ήδη διάκεισθε, ώστε, άν μεν τις ειπη 

παρελθών, ότι Αιοπείθης εστί τών κακών πάντων αίτιος 

ή Χάρης ή Αριστοφών ή ον άν τών πολιτών εΐπη τις, 

31 ευθέως φ ατέ και θορυβείτε ως ορθώς λέγει· άν δέ παρ-

ελθών λέγη τιςτάληθή, ότι ,,ληρείτε, Αθηναίοι- πάντων 

hängig. — εΙσαγγέΧΧειν] S. Schü-
mann griech. Alterth. 1, 397. — 
δαπάναις — φυλάττειν, gegen die 
άδικουντες nämlich, wie die Feinde' 
des Diopeithes durch den Antrag 
auf Absendung einer neuen Flotte 
unter einem anderen Führer beab-
sichtigten. 

29. λκβιϊν υπό τοις νάμοις,'— 
Ιαβεϊν ώστε 11 ναι υπό τοις νό-
μοι ς. — δει χαϊ άναγχαΐόν έατιν, 
ersteres von der moralischen, letz-
teres von der durch äussere Um-
stände bedingten Nothwendigkeit. 
— ψήφισμα, im vorliegenden Falle 
der Beschluss, wodurch das Volk 
die Versetzung eines im activen 
Dienste abwesenden Feldherrn in 
Anklagestand und dessen Einberu-
fung genehmigte. Genan genommen 
freilich war die εΙσαγγελία als die 
Klage, auf deren Grund erst vom 
Volke Beschluss zu fassen war, 
voranzustellen , doch bindet sieh D. 
bei solchen Zusammenstellungen 
nicht ängstlich an die Aufeinander-
folge in der Zeit. Vgl. §. 69. — 
πάραΧος] S. zu 4, 34. So sandten 

im peloponnesischeu Kriege die 
Athener die £uXitpiv(a ab, um den 
in Anklagestand versetzten Alkibia-
des aus Sicilien einzuholen. Thuk. 
6, 53. — TAVT LOTTV, näml. avay-
xaia. — inrjQiaidvTmv, absolut 
oder höchstens mit dem Nebenge-
danken uXXiorivi, nicht ¿honilOn, 
denn der Ausdruck ist allgemein. 

30. äuvbv ov ov äuvov IOTIV, 
« I T — , ist zwar schlimm genug, 
aber doch noch zu ertragen: allein 
— . Vgl. 9, 55. 19, 113 xal otßl 

TOVTÖ 7110 LLTIVOV TTJXLXOVTOV ov, 
aXXa — . 23, 163 ov — 7110 ifijXov 
¿09·', OUTIO oaipiSs drjXov ov, aXXa 
—. — «44' iiuifs — ihüxiio&c] 
Vgl. über den Bau des Gegensatzes 
zu 6, 27. vud; of xa&rifJtvoi, wie 
6, 3. — Xnpi j j ] Vgl. die Einl. zur 
1 — 3 B. u. zu 2, 28. 4, 24. — AQI-
OToiftöv] A. aus Azenia, einer der 
hervorragendsten und tüchtigsten 
Staatsmänner Athens in der Zeit 
nach dem pelop. Kriege, jetzt hoch-
bejahrt. Vgl. A. Schafer iin Pbilol. 
1, 188 ff. — Ooovßiiis du; oo&ißi 
X£yii\ Vgl. 6, 26. 
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των κακών και τών πραγμάτων τούτων Φίλιππος έστ 

αίτιος· ει γαρ εκείνος ή γ εν ήσυχίαν, ουδέν αν ήν πράγμα 

τή πάλει," ώς μέν ουκ αληθή τ αν τ εστίν, ονχ εξετε άν-

τιλέγειν, άχθεσθαι δέ μοι δοκείτε και ώσπερ άπολλύναι 

τι νομίζειν. αίτιον δέ τούτων (και μοι προς θεών, όταν 32 

ένεκα του βέλτιστου λέγω, Ι'στω παρρησία) · παρεσκενόκα-

οιν υμάς τών πολιτευόμενων ενιοι έν μέν ταίς έκκλησίαις 

φοβερούς και χαλεπούς, έν δέ ταίς παρασκεναίς ταίς του 

πολέμου ρμθύμους και ευκαταφρόνητους, αν μέν ονν τον 

. αίτιον είπη τις, όν 'ιστέ ότι λήψεσθε παρ' υμίν αυτούς, 

φατέ και βούλεαθε· αν δέ τοιούτον λίγη τις, όν κρατή-

σαντας * τοις όπλοις, άλλως δ' ουκ έ'στι κόλάσαι, ουκ 

εχετ, οιμαι,τί ποιήσετε, έξελέγχάμενοι δ' άχθεσθε. έχρήν 33 

γάρ, ώ άνδρες Αθηναίοι, τουναντίον ή νυν άπαντας τούς 

πολιτευομένονς έν μέν ταϊς έκκλησίαις πρμονς και φιλάν-

θρωπους υμάς έθίζειν είναι· προς γάρ υμάς αυτούς και 

τούς συμμάχους έν ταύταις εστί τά δίκαια· έν δέ ταίς 

παρασκευαΐς τοϋ πολέμου φοβερούς και χαλεπούς επί-

δειχνε ναι· προς γάρ τούς εχθρούς και τούς αντιπάλους 

έχείνάς έσθ' ο άγων. νυν δέ. δημαγωγονντες υμάς και 34 

χαριζάμενοι καθ' υπερβολή ν ουτω διατεθείκασιν, ωστέν 

ταϊς έκκλησίαις τρνφάν και κολακεύεσθαι πάντα προς. 

31. ουδέν — τή πάλα ] Vgl. 6, nung der Begriffe, sondern knüpft 
36. — ώς μέν ούχ — ούχ έ'ξετε die Gegensätze zunächst an den 
άντιλε'χειν] Das erste oix als blosse unmittelbar vorhergehenden an. — 
Fortsetzung der Verneinung, wie φατέ, näinl. τούτον είναι τον αϊ-
9, 54 ών ούδ' αν άυνηθείεν ένιοι τιον. — βούλεαθε, näinl. λαμβά-
ώς ούχ είσϊ τοιούτοι u. ö.— άτιολ- νειν, versteht sich um ihn zu be-
λύναι τι, indem durch dieses Ge- strafen. — έξελ.εγχόμενοι, nämlich 
ständniss diejenigen, auf welche ihr ούχ έχοντες ο τι ποιήτε. 

es abgesehen habt, eurer Rache · 33. τουναντίον ή νυν, nämlich 
• entzogen werden und . diese auf γίγνεται. Vgl. 23, 128 τουναντίον 

Eiiien hingelenkt wird, den ihr, rj τάληθές υπάρχει. — ¿Οτι τά 

wie Philippos, nicht zu erreichen ·- δίχαια, handelt es sich darum, 
vermöget. Recht- zu üben gegen u. s. w. — 

32. αίτιον δέ τούτων, wie το εχθρούς, vom Feinde der Gesin1 

d ' airiov 18, 108. — xui fioi— nung nach (inimicvs), arrmdXovg, 
7iaQO)]aiu] Vgl. zu 3, 10. — i/ o- vom Angreifer mit gewaffnelerHand 
ßiQoig xai yai.tJi oig — (>q!l v/iovg (hostis). 
xal eiixarai/ iiovqToug] Der Redner 34. TQiXf äv, den Herren spielen, 

bindet sich nicht streng an die Ord- xoXaxtvtaiiai, sich den Hof machen 
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ηδονή ν άκούοντας, εν δε τοις πράγμασι και τοις γιγνομέ-

νοις περί των εσχάτων ήδη κινδυνεύειν. φέρε γαρ προς 

Α ιός, εί λόγον ν μ ας άπαιτήοειαν οι Έλληνες ων νννί 

35 παρείχατε καιρών δια ραθυμίαν, χ α ι ε'ροινθ' υμάς" „άνδρες 

Αθηναίοι, πέμπετε ώς ημάς εκάστοτε πρέσβεις και λέ-

, γετε, ώς έπιβονλενει Φίλιππος ήμΐν και πασι τοις Έλ-

λησι και ώς φνλάττεαθαι δει τον άνθρωπον και πάντα 

τα τοιαντίανάγκη φάσκειν και δμολογέίν ποιονμεν 

γαρ ταύτα, ,,ειτ, ω πάντων ανθρώπων φαυλότατοι, δέκα 

μήνας απογενομέν'ον τανθρώπου και νόοφ και χειμώνι 

και πολέμοις άποληφθέντος, ώστε μή αν δύνασθαι έπαν-

36 ελθέΐν οΐκαδε, ούτε την Εύβοιαν ήλενθερώσατε ούτε'τών 

υμετέρων αυτών ουδέν έκομίσασθε, αλλ' εκείνος μεν υμών 

οίκοι μενόντων, σχολήν αγόντων, νγιαινόντων" εί δή τους 

τα τοιαύτα ποιούντας υγιαίνειν φήσαιεν, „δυο * εν Εύ-

βοια κατέστησε τυράννους, τον μεν άπαντικρύ της Αττι-

37 κής έπιτειχίσας, τον δ 1 επί Σκίαθον, νμεΐς δ' ουδέ ταύτ 

άπελΰοαοθε, εί μηδέν άλλο έβοΰλεσθε, αλλ' είάκ.ατε· 

άφίστατε δήλον ότι αύτφ, και φανερόν πεποιήκατε, ότι 

ούδ' αν δεκάκις άποθάνη, ουδέν μάλλον κινήοεσθε. τί 

• ούν πρεσβεύετε και κατηγορείτε και πράγμαθ' ήμίν παρ-

lassen. Vgl. 9 , 4 . — πράγμασι — u. 18, 71. — τον μεν — Ιπιτειχί-

γιγνομένοις, Staatsangelegenheiten σας, = έπιτείχιαμα χατααχευά-
'—Zeilereignisse. — φέρε — υμάς- ζων ( § . 6 6 ) , indem er den einen 

„άνδρες u. s. w. , Figur der ήθο- (Kleitarchos von Eretria) als Boll-

• ποιία oder des έτεροπρόσωπον, werk Attika' .gegenüber einsetzte, 

wie sie die alten Rhetoren nennen, — τον δ' έπι Σχίαθον, den ande-

• wodurch der Gedanke des Redners ren (Philistides von Oreos) gegen 

einer anderen Person in den Mund Skiathos, eine kleine Insel nördlich 

gelegt wird. von Eoböa an der thessalischen 

35. άνάγχη, beginnt den Nach- Küste, die im Besitz der Athener 

' s a t z .— ά π ογ ε ν ο μ έ ν ο υ , von Hause, 'war (4, 32). 

in Thrakien. Vergl. §. 2. — μή 37. ταύτ, die als επιτειχίαματα 
αν δύνασθαι, beim besten Willen (§. 66) vorgestellten Tyrannen. — 

nicht. αφέστατε, nämlich της Εύβοιας.— 
. 36. την Εύβοιαν] Die Befreiung ουδέν μάλλον, die schon vorher 

Eubüa's erfolgte erst im nächsten gesetzte Negation (ούδ' αν — xi-
Jahre. S. I S , 79. — υγιαίνειν, νήσεσθε — xal άν δ. άποθάνη ού 
mit Bitterkeit vom körperlichen Zu- χινήσεσθε) noch einmal mit Nach-

stände auf den geistigen übertragen. druck wiederholend. Vgl. §. 41. — 

— δύο — ruoßwoi ' f] S. 9 , 57 ff^ πρεσβεύετε] So Α1 statt πρεσβεύ-
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έχετε;" άν ταύτα λέγωσι, τί έρούμεν ή τί φήσομεν, Αθη-

ναίοι; έγώ μέν γαρ ου χ ορώ. • 

Εισί τοίνυν τινές, ο'ι τότ 1 έξελέγχειν τον παρ ιόντα 38 

οϊονται, έπειόάν έρωτήσωσι, ,,τί ονν χρή ποιείν;" οϊς 

έγώ μέν το δικαιότατον και άληθέστατον τοντ" άπον.ρινον-

μαι, ταύτα μή ποιείν ά νννΐ ποιείτε, <ου μην αλλ« και • 

καθ 1 έκαστον ακριβώς έρώ. και όπως, ώσπερ έρωτώαι 

προθύμως, οντω ¡και ποιείν έθελήσουσίν) πρώτον μεν, 39 

ω άνδρες Αθηναίοι, τούτο παρ 1 υμίν αύτοϊς βεβαίως . 

γνώναι, ότι τη πόλει Φίλιππος πολεμεί και την είρήνην Ο 

λέλυκε (και παύσασθε περί τούτου κατηγορούντες αλλή-

λων) και κακόνους μέν έατι και έχθρος όλη τη πόλει και 

τω της πόλεως έδάφει, προσθήαω δέ και τοίς έν τή πόλει 40 
πάσιν άνθρώποις, και, τοΐς μάλιστ οϊομένοις αύτώ χαρί-

ζεσθαι (ει δέ μή, ακεψάσθωσαν Εύθυκράτη και Αασθένη 

τόύς'Ολυνθίους, οι δοκούντες οίκειότατ αύτώ διακείσθαι, 

επειδή την πόλιν προύδοσαν, πάντων κάκιστ άπολώλα-

σιν), ούδενί μέντοι μάλλον ή τή πολιτεία πολεμεί ου δ' 

έπιβουλενει,. και σκοπεί μάλλον ουδέ έν των. πάντων ή 

£<rflf. Der Redner denkt die Worte 

im Allgemeinen zwar an das Volk 

gerichtet, zunächst aber und un-

mittelbar zu den Gesandten dessel-

ben gesprochen. — vi inovuiv, 
zunächst als Entgegnung auf das 

Vorhergehende, t i iprjaofiiv, über-

.haupt. 

38. onmg— iOelriaovaiv] Vgl. 
zu 4, 20. 

39. yvcSvai, von /or j abhängig, 

.welches aus obigem rC ovv yoi] 
noiuv vorschwebt. — rr/v ttnrj-
vr;v, den Frieden von Ol. 108, 2, 

• der factisch zwar von Phiiippos wie 

-von Diopeithes gebrochen, bisher 

aber von keiner Seite förmlich ge-

kündigt war: darüber mochte wohl 

von den Parteien viel herüber und 

hinüber gestritten worden sein. Vgl. 

. §. 58. — Tfti vi); nölaog iäaipei] 
Nicht nur besiegen wolle Philippos 

die Athener, wo immer sie ihm ent-
gegenträten, sondern auch sie in 
ihrem eigenen Lande angreifen (την 
πόλιν υπέρ αυτών των ίδάφων 
elg χίνΰυνον μέγιστον χατακλεί-
ειν, 26, 11), dieses unterjochen 
•und ihre Stadt von dem Erdhoden 
vertilgen. Vgl. §. 60. 

40. ei de μή, näml. πιστεύουσιν 
ίμοϊ ταύτα φάσχοντι. — Εύθ-υ-
χράτη χαϊ Αασθένη] S. zu 6, 21. 
— άπολώλασιν] Nicht beide: denn 
nach Hypereides (Rhett, gr. ed. 
Wa l z 9, 547) überlebte Euthykrates 
noch die Schlacht bei Chäroneia 
Ol. 110, 3. 338. Doch will D. viel-
leicht mit diesem allerdings etwas 
starken Ausdrucke nur den hohen 
Grad des moralischen Abscheus he'- . 
zeichnen, mit welchem man in Grie-
chenland auf jene Rüben blickte. — , 
τή πολιτείρ] S. zu 1, 5. Vgl. un-
ten §. 43. 
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41 πώς ταύτην καταλύσει, και τοντ εικήτως τρόπον τινά 

πράττει' οιδε γαρ ακριβώς, ότι ουδ 3 αν πάντων τών άλ-

?.ων γίνηται κύριος, ουδέν * έστ αιτώ βεβαίως έ'χειν, 

εως αν ν/ιεϊς δημοκρατήσθε, аЯЯ3 έάν ποτε συμβή τι 

πταίσμα, ά πολλά γενοιτ αν άνθρωπο), ήξει πάντα τά 

42 νυν συμβεβιασμενα καί καταφεύξεται προς υμάς. έστέ 

γάρ ν μ εις ουκ. αυτοί πλεονεκτήσαι και καταοχείν αρχήν 

ευ πειρνκότες, αλλ 3 'έτερον λ.αβεϊν κωλ.ΐσαι καί έχοντ άφε-

λέσθαι δεινοί, καί όλως ένοχλήσαι τοις άρχειν βονλομέ-

νοις καί πάντας άνθρώπονς εις έλευθερίαν άφελέσθαι 

έτοιμοι, 'ο'νκονν βούλεται τοις εαυτού καιροίς τήν παρ 

υμών έλευθερίαν έφεδρεύειν, ουδέ πολλού δει, ου κακώς 

43 ονδ 3 άργώς ταύτα λογιζόμενος, πρώτον μέν δή τούτο δει, 

έχθρόν υπειληφέναι της πολιτείας καί της δημοκρατίας 

άδιάλλακτον έν.είνον εί γάρ μή τούτο πεισθήσεσθε ταίς 

гβυχαίς, ουκ έθελ.ήσετε υπέρ τών πραγμάτων απονδάζειν 

δεύτερον δ' είδέναι σαφώς, ότι πάνθ\ όσα πραγματεύεται 

καί κατασκευάζεται νυν, έπί τήν ήμετέραν πάλιν παρα-

σκευάζεται καί όπου τις έκεΐνον αμύνεται, έντανθ 3 υπέρ 

44 υμών αμύνεται, ου γάρ ουτω γ 3 ενήθης έστίν ουδείς, ος 

ύπολαμβάνει τον Φίλιππον τών μέν έν Θράκη κακών 

41. τρόπον τινά, von seinem 

Standpuncte aus nämlich. — ούδ' 
άν — oödfj'] S. zu §. 37. — S, 

näml. πταίσμα τα. Man hätte eher 

οία erwartet, doch vergl. 18, 310 

,εδωχεν b παρελθών χρόνος πολ-
).άς ιιποδείξεις όνδρϊ χαλιρ τε χά-
γαθιρ, εν οι'ς ούδαμοΰ συ φανήσει 
γεγονώς. — ήξει — προς υμάς, 
alte die jetzt von ihm anter sein 

Principal zusainmengezwmnglen und 

mit Gewalt zusammengehaltenen 

Völkerschaften kommen werden, 

sich unter euren,Schutz zu stellen. 

Ueber den persönlichen Gebrauch 

des Neutr. s. zu 4, 8. 

42. έστε — έτοιμοι] Treffende 

Charakteristik der athsNationalitat. 

— χαιροίς] S. zu 3, 7. — τήν παρ ' 

υμών έλευθερίαν έφεδρεύειν, = 

τήν παρ ύμΐν έλευθερίαν παρ* 
υμών (von euch aus) έφεδρεύειν. 
Vgl zu 1, 15 und über έμ εδρεύειν 

zu 5, 15. — oCd'f πολλού δει, eine 

dem Dem. eigentümliche Formel 

(s. 9 , 23. 10, 28. 19, 30. 90. 202. 

25, 85. 87. 54, 40), durch «λλη τού 

παντός zu ergänzen. Vgl. Funk-

hänel im Archiv f. Phil. 1, 366 und 

im Philologus 6, 726. — άρ^'ώς, 
plump. 

43. χατασχευάζεται ] S. zu § .13. 

— παρασχευάζεται, gerichtet, be-

rechnet ist: verhält sich zu χατα-
σχευάζεται wie die Vorbereitung 

durch Beschaffung der Mittel zur 

Ausführung durch Herrichtung und 

Anweudung derselben. 

44. ος] S. zu 1, 15. — χαχών, 
Armseligkeiten, elende Nester. Von 
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(ού γαρ άλλο τις άν εϊ'ποι Αρογγίλον και Καβύλην και 

Μάστειραν και α νυν εξαιρεί και κατασκευάζεται) τού-

των μεν έπιθυμείν και υπέρ του ταύτα λαβείν και πόνους 

και χειμώνας και τους έσχάτονς κινδύνους νπομένειν, 

τών δέ Αθηναίων λιμένων και νεωρίων και τριηρών και 45 

των έργων τών άργυρείων και τοσούτων προσόδων ουκ 

έπιθυμείν, αλλά ταύτα μεν εάσειν ήμας έχειν, υπέρ δέ. 

τών μελινών και τών όλυρών τών εν τοις θρακίοις * 

σειροίς έν τω βαράθρφ χειμάζειν. ουκ εστί ταύτα, αλλά 

κάκείνα υπέρ τού τούτων γενέσθαι κύριος και τάλλα πάντα 

πραγματεύεται, τί ούν εν φρονονντων ανθρώπων εστίν; 46 

είδότας ταύτα και έγνωκοτας την μέν νπερβάλλονσαν και 

άνείκαστον τ αύτη ν ραθυμίαν άποθέσθαι, χρήματα δ' είσ-

φέρειν και τους συμμάχους αξιονν, και όπως το ουνε-

diesen kennt Drongilon nur noch 
Steph. Byz., der es aber irrthiim-
lich einen Ort in Thessalien nennt, 
Kabyle (Kalybe bei Strab. 7 , 320: 
beide Formen kennt Steph.) nach 
Harp. auch Theopompos und Ana-
xiinenes, nach welchem es mitten in 
Thrakien am Flusse Taxos (Axios?) 
lag, wogegen es Polybios bei Steph. 
und Strabon in die Gegend der 
Ιΐσταί, also unweit von Byzanz 
ansetzen- Masteira endlich kommt 
nicht weiter vor und Harp. möchte 
diesem Namen lieber Βάστειρα 
oder Πίστειρα oder Έπίμαστον 
substituiren. — ¿fn/pfi] S. zu 2, 7. 
— χατασχευάζεται, sich einrichtet, 
zurecht macht. — μεν epanalep-
tisch, wie 2, 18. 

45. τών — λιμένων, der drei an 
der peiräischen Halbinsel beBnd-
lichen Häfen, von denen das grös-
sere Bassin, welches das {μπόρων 
(den Handelshafen) und den Kriegs-
hafezi Κάνθαρος enthielt (und hier 
lagen die Werfte, τ« νεώρια), vor-
zugsweise der peiräische (j . Dhra-
ko), die beiden anderen, gleichfalls 
zu Kriegszwecken bestimmt, Zea 
( j . Pashalimani) und Hafen von 
Munychia (j. Fanari) hiessen. •— 

Demosthenes I. 3. Λ η Π. 

τών έργων τών άργυρείων, der 
laurischen Silbergruben, die im süd-
östlichen Tbeile von Altika lägen. 
— προσόδων] S. Schömann griech. 
Alterth. 1, 449ff. — μελινών] με-
λίνη οσπρίου {στI σπέρμα• — 
ενιοι μεν ούν είδος χέγχρου νο-
μίζουν ι την μελίνην, ΐίπερ τινάς 
χαλεΐν ελυμον. Harp. Das Ana-
gramin λιμένων — μελινών ist 
wohl nicht zufällig (v. Jan). — 
αειροΐς] Quidam granaria habent 
sub terris speluncas, quas vocant 
σειρούς, ut in Cappadoeia et Thra-
cia. Varro de re rust. 1, 57. ορύ-
γματα erklärt es'das Etyin. M. — 
ίν τω βαράθρφ] ού χυρίως λέγει, 
κΐλ' ίχ μεταφοράς, οίον ίν τφ 
ολέθρφ. Harp. Hergenommen ist 
die Metapher von dein βάραθρον 
oder όρυγμα zu Athen, einem Ab-
grund, in welchen die zum Tode 
verurtheilten Verbrecher gestürzt 
wurden: = in jener Mördergrube. 
—• τούτων, nämlich τών λιμένων 
χ αϊ νεωρίων u. s. w. 

46. άνείχαστον (so. Σ statt άνή-
χεστον), die ihres Gleichen sucht, 
unvergleichlich, beispiellos, ταύτήνμ 
diese eure beliebte. — άξιίϊνίη  v  

närnl. χρήματα είσφέρειν. — το 

'<• 11 
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στηκός τούτο συμμενεΐ στράτευμα οράν και πράττειν, '¿ν, 

ωσπερ εκείνος ετοιμον εχει δύναμιν την άδικήσουσαν και 

καταδονλωσομένην απαντας τους "Ελληνας, ουτω την σώ-

47 σουσαν ύμείς και βοηθήσονσαν άπασιν ετοιμον ε'χητε. ου 

γαρ εστί βοηθείαις χρω μένους ουδέποτ ουδέν των δεόν-

των πράξαι, αλλά κατασκενάσαντας δει δύναμιν και τρο-

φήν ταύτη πορίσαντας και ταμίας και δημοσίους, και 

. όπως εν ι την των χρημάτων φυλακή ν άκριβεσ τάτην γενέ-

σθαι, ουτω ποιήσαντας τον μεν των χρημάτων λόγον 

παρά τούτων λαμβάνειν, τον δε των έργων παρά του 

στρατηγού, καν ούτω ποιήσιγτε και τότε έθελήσητε ως 

αληθώς άγειν είρήνην δικαίαν, μένειν επί της αυτού Φί-

λιππον αναγκάσετε, ου μείζον ουδέν άν γένοιτ αγαθόν, 

ή πολεμήσετ εξ ίσου. 

'48 Εί δέ τψ δοκέί ταύτα και δαπάνης μεγάλης και πό-

νων πολλών και πραγματείας είναι, και μάλα ορθώς δο-

κεϊ· αλλ' εάν λογίζηται τά τή πάλει μετά ταύτα γενησό-

μενα, αν ταύτα μη θέλη, ευρήσει λυσιτελούν το εκόντας 

49 ποιεϊν τά δέοντα, εί μεν γάρ ' εστί τις εγγυητής θεών 

(ου γαρ ανθρώπων γ' ουδείς άν γένοιτο αξιόχρεως τηλι-

κούτου πράγματος), ώς, εάν άγηθ' ήσυχίαν και άπαντα 

πρόησθε, ουκ έπ αυτούς υμάς τελευτών εκείνος * ήξει, 

αίσχρόν μεν, νή τον Αία και πάντας τούς θεούς, και άνά-

συνεΟτηχος, zu §. 17 u. 76. (είρήνην διχαίαν, wo beide Theile 

. 47'. βοηθείαις] S. zu 4, 32. — ihre Schuldigkeit thun, im Gegen-

τιιμίας, zu 4 , 33, welche Stelle satze zu dem jetzigen Znstande, 

überhaupt mit der vorliegenden zu der zwar auch sogenannter Friede 

vergleichen i s t .— δημοσίους, zu war, aber ein Friede, der hei der 

2 , 4. — τότε — αληθώς άγειν Ohnmacht der Athener Ph. nicht 

είρήνην διχαίαν, μένειν] So Σ st. hinderte jedwede Ungerechtigkeit 

ταύτα — αληθώς, άγειν είρήνην an ihnen zu begehen), so werdet ihr 

διχαίαν xai μένειν, eine Aende- Ph. nöthigen (indem ihr ihm durch 

rung, deren Zweck zu sciu scheint, eure Rüstung imponirt) sich inner-

die Begriffe είρήνην άγειν und 7το- halb der Grenzen seines Landes zu 

λεμεΐν in ein gegensätzliches Ver- halten, oder mit gleichen Kräften 

hältniss zu bringen. Das nämliche ihn bekämpfen, d. h. den Frieden 

besteht jedoch auch zwischenufViii' entweder in Güte oder durch die 

— αναγκάσετε und πολεμήσετε. Gewalt der Waffen erzwingen." 

„Wenn ihr so thnt und in Wahr- 48. πραγματείας] Aus πολλών 
heit einen ehrlichen Frieden wollet ist auch hierzu πολλής zu denkeD. 
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ξιον υμών και των υπαρχόντων τή πόλει και πεπραγμέ-

νων τοΐς προγόνοις, της ιδίας ένεκα ραθυμίας τους άλλους 

πάντας "Ελληνας εις δουλείαν προέσθαι, και έγωγε αυτός 

μεν τεθνάναι μάλλον αν ή ταύτ εϊρηκέναι βουλοίμην ου 

μην αλλ 1 εϊ τις άλλος λέγει και υμάς πείθει, έστω, μη 

αμύνεσθε, άπαντα πρόεσθε. εί δε μηδενί τούτο δοκεί, 50 
τουναντίον δε πρόϊσμεν άπαντες, ότι όσοι αν π/,ειόνων 

εόσωμεν εκείνον γενέσθαι κύριον, τοσούτφ χαλεπωτέρψ 

και ίσχνροτέρω χρησόμεθα έχθρψ, τιοί άναδυόμεθα ή τί 

μέλλομεν; ή πότε, ώ άνδρες Αθηναίοι, τά δέοντα ποιείν 

εθελήσομεν; όταν νή Αι άναγκαίον ή. αλλ 3 ην μεν αν 51 

τις ελευθέρων ανθρώπων ανάγκην εΐποι, ου μόνον ήδη 

πάρεστιν, άλλά και πάλαι παρελήλυθεν, την δε τών δού-

λων άπεύχεσθαι δεί. διαφέρει δε τί; ότι εστίν ελευθέρφ 

μεν άνθρώπφ μεγίστη ανάγκη η υπέρ τών γιγνομένων αι-

σχύνη, και μείζω ταύτης ουκ οιδ 3 ήντιν αν εϊποιμεν 

δούλω δέ πληγαί και ο του σώματος οικισμός, ά μήτε ' 

'γένοιτ ούτε λέγειν άξιον. -

Πάντα τοίνυν τ αλλ'· ειπών αν ήδέως, και δείξας όν 52 

τρόπον υμάς ένιοι καταπολιτεύονται, τά μεν άλλα εάσω· 

αλλ 3 επειδάν τι τών προς Φίλιππον εμπέση, ευθύς άνα-

στάς τις λέγει το την εϊρήνην άγειν ώς αγαθόν και το 

τρέφειν δνναμιν μεγάλην ώς χαλεπόν, και ,,διαρπόζειν 

τινές τά χρήματα βούλονταικαι τοιούτους λόγους, έξ 

ών άναβάλλουσι μέν υμάς, ήσυχίαν δέ ποιούσιν ,έκείνψ 

49. τών υπαρχόντων τή πόλει, ειν, χαταβραβεύειν, χαταστρατη-
wird durch πεπραγμένων τοις γεΐν, χαταστασιάζειν u. a. in. — 

προγόνοις näher bestimmt. — εί- τα μεν άλλα εάσω, αλλ'] Dieselbe 

ρηχέναι, gerathen haben. Structur §. 63 u. 3, 27. 9, 21. 26. 

50. όταν — (i, wie 4, 10. — εμπέση, in Erwähnung kommt, 

51. ίλευθέρφ — αισχύνη] Vgl. auf die Bahn gebracht wird, = λό-
4, 10. — μτμε — ούτε, wie §. 68 γος ίμπέση περί τ ινοςτών πρ. Φ. 
ο'ύτ ειμί μήτε γενοίμην. 1_9, 149 — αναστάς— λόγους, wie Eubu-

ϋμΐν ό'ε τοιούτο μεν ούάεν ο'ύτ los uad seines gleichen. Vgl. d. 

ήν ιιήτε γένοιτο του λοιπού. 21, Prolegg. — τινές, von der Kriegs-

209 δ μή γένοιτο ο'ύτ έσταί. partei. — άναβάλλουσι, auf das 

52. χαταπολιτεύονται, nieder- collective τις zurückzubeziehen. 

massregeln. Wegen χατά in der Vgl. 2 , 18. —• ήσυχίαν — ποάτ-
Zusaimneiisetzung vgl. χαταπαλαί- τειν, zu 6, 33. -

' . 11* 



164 ΔΗΜΟΣΘΕΝΟ ΥΣ νπι. ρ. 103 -

53 πράττειν ο τι βούλεται. εκ δέ τούτων περιγίγνεται νμίν 

μεν * ή σχολή και τδ μηδέν ήδη ποιείν, α δέδοιχ 3 όπως 

μή ποθ 3 ήγήσεσθε έπί πολλώ γεγενήσθαι, τούτοις δέ αϊ 

χάριτες και δ μισθός δ τούτων, έχω δ 3 οί'ομαι τήν μεν 

ειρήνην άγειν ούχ ν μας δ ει ν πείθειν, οι πεττ εισμένοι 

54· κάθησθε, άλλα τον τά τον πολέμου πράττοντα · άν γαρ 

έκεϊνος πεισθή, τά γ 3 αφ 3 υμών υπάρχει· νομίζειν δ 3  

είναι χαλεπά ονχ όσ 3 άν εις σωτηρίαν δαπανώμεν, αλλ! 

ά πεισόμεθα, άν ταύτα μή θέλωμεν ποιεϊν κ.αί το διαρ-

πασθήσεσθαι τά χρήματα τω φυλαν.ήν ειπείν, δι ήν σω-

θήσεται, ν.ωλύειν, ουχί τω τον συμφέροντος άφεατάναι. 

55 καίτοι έ'γωγ 3 αγανακτώ και αυτό τούτο, ω άνδρες Αθη-

ναίοι, ει τά μεν χρήματα λυπεί τινας υμών εί διαρπα-

σθήσεται, α και φυλάττειν κ.αί κολάζειν τους άδικούντας 

έφ 3 νμίν έστι, τήν δέ Ελλάδα πάσαν ούτωσί Φίλιππος 

εφεξής αρπάζων ου λυπεί, κ.αί ταντ 3 έφ 3 ημάς αρπάζων. 

56 Τι ποτ 3 ου ν έστι τ δ αίτιον, ώ άνδρες Αθηναίοι, τδ 

' τον μεν ούτω φανερώς στρατενόντα, άδικονντα, πόλεις 

κ.αταλαμβάνοντα μηδένα τούτων πώποτ ειπείν ώς πόλε-

μον ποιεί, τους δέ μή έπιτρέπειν μηδέ προΐεσθαι ταύτα 

53. ή σχολή] Der Artikel hier 55. αγαναχτώ — i f ] εί ist nicht 
und im Folgenden stellt diese Dinge hypothetisch, sondern vertritt die 
gleichsam als handgreifliche vor. — Stelle von ότι, daher unten ov λυ-
δέδοιχ' όπως μήποθ' ήγήσεσθε] πει.— ούτωσί, zu 1, 20. — έφε-
Vergl. Krüger Gr. § . 54, S, 11. — ff)?, mit Rücksicht auf die einzelnen 
ίπϊ πολ.λυι γεγενήσθαι, mit schwe— Staaten, aus denen Griechenland 
ren Opfern, theuer erkauft sein. besteht: Stück für Stück. — ( φ 
Vgl. zu 1, 15. — aiχάριτες, näinl. ημάς] Athen ist als das letzte Ziel 
ai παρά Φιλίππου. — τούτων, gedacht, zu dem sich Philippos durch 
objectiv, dafür, roü άναβάλλειν jene Räubereien den Weg bahnt. 
υμάς π. s. w. — δείν, man müsse. 56. το αίτιοιη— το — είπεϊν, 

— χάθησθε] Vgl. zu 2, 23. wie 9, 63 τί ούν ποτ αίτιον το 
54. τά — υπάρχει] Vgl. § . 5 . χαι τουςΌλυνϋ-ίους—ήδιονπρος 

— νομίζειν, näml. δείν. — χαι το τους υπέρ Φιλίππου λέγοντας 
— χωλ.ύειν, = χαι δείν χωλύειν έχει ν. Plat. Lach. 190" αλλ.' ίσως 
τό διαρπασθήσεσθαι τω εΙπείν έγώ αίτιος, ού σαφώς ειπών, τό 
φυλ,αχήν. Statt είπείν steht 16, σε αποχρίνασθαι μή τούτο ο δια-
56, wo dieselben Worte wiederholt νοούμενος ήρόμην. — μηδένα, ist 
sind, εύρείν, etwas verstandlicher. . Snbject zu είπείν. τούτων, von 
είπείν φυλ.αχήν wird vom Bean- denen, welche Ph. in die Hände 
tragen von Vorsichtsmassregeln zu arbeiten ( § . 52). — ταύτα, die 
verstehen sein. von Ph. angegriffenen Puncte. — 
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συμβουλεύοντας, τούτους τον πόλεμον ποιήσειν αίτιάσθαι; 

έγφ διδάξω- ότι την όργήν, ην εικός έστι γενέσθαι παρ 57 

υμίν, άν τι λυπήσθε τω πολέμιο, εις τους υπέρ υμών 

λέγοντας τά βέλτιστα τρέψαι βούλονται, ίνα τούτους κρί-

νητε, μη Φίλιππον άμννησθε, και κατηγορώσιν αυτοί, , 

μη δίκην δώσιν ών ποιονσι νυν. τοντ αύτοίς δύναται 

το λέγειν, ώς αρα βούλονται πόλεμόν τίνες ποιήααι παρ 

υμΧν, και περί τούτου ή διαδικασία αυτη εστίν, εγώ δ' 58 

* οίδα ακριβώς, ότι ού γράψαντος Αθηναίων ούδενύς 

πω πόλεμον -και άλλα πολλά Φίλιππος εχει τών της 

πόλεως και νυν εις Καρδίαν πέπομφε βοήθειαν. εί μεν-' 

τοι βονλόμεθ' ημείς μη προσποιεΐσθαι πολεμείν αυτόν 

ήμίν; ανοητότατος πάντων άν έίη τών όντων ανθρώπων, 

εί τοΰτ έξελέγχοι. αλλ' έπειδάν έπ' αυτούς ημάς ΐη, 59 
τί φήσομεν; εκείνος μεν γαρ ου πολεμείν, ωσπερ ουδ' 

'Ωρείταις τών στρατιωτών όντων έν τη χώρα, ουδέ Φε-

ραίοις πρότερον προς τά τείχη προσβάλλων αυτών, ουδ' 

Όλυνθίοις εξ αρχής, 'έως εν αυτή τή χώρα το στράτευμα 

παρήν έχων. ή και τότε τους άμύνεσθαι κελεύοντας πό-

λεμον ποιείν φήσομεν; ούκονν ύπόλοιπον δουλεύειν ού 

γαρ άλλο γ' ουδέν έστι μεταξύ του μήτ' άμύνεσθαι μήτ 

άγειν ήσυχίαν έάσθαι. και μην ούχ υπέρ τών ίσων ήμίν 60 

και τοις άλλοις έσθ' ό κίνδυνος· ού γαρ ύφ' αντώ την 

πόλιν ποιήσασθαι βούλεται Φίλιππος, αλλ' όλως άνελεΐν. 

suchen. 

58. ού γράψαντος, ohne dass 

Einer beantragt hat. — μή προσ-
ποιεΐσθαι, ignoriren. — τών όν-
των] S. zu 5, 5. — εί τοΰτ' έξε-
λέγχοι, wenn er den Beweis hier-

von fuhren, sich dazu bekennen 

wollte. 

59. ού — ουδ', näml. ψήσει — 
εφη. •— '.Ωρίιτκίί] S. 9 , 12. 59ff. · 

— Φεραίοις] Ol. 344. Vgl. 

7, 32. 9, 12, — Όλυν'θίοις] 01.107, 

4. 349. S. die Einl. zur 1 — 3 . R. 

60. ούχ υπέρ τών ίσων] Die 

Uehrigen kämpften nur um ihre Un-

αΐτιάσθαι, verst. αυτούς aus μη-
δέ l'α τούτων. 

57.' δύναται, ist der Gehalt, der 

Sinn ihrer Behauptung, bedeutet sie. 

Vgl. 18, 26 τί τούτ ήδύνατο; 21, 

31 τοΟτο δ' οΟον δύναται, γνοίητ 
άν (χ τωνδί. — ή διαδικασία (eig. 

= Prioritätsstreit, wo von Meh-

reren Jeder behauptet, ihm komme 

etwas eher zu oder dürfe ihm we-

niger zugemuthet werden als dem 

Anderen ) , der Streit mit Bezug 

darauf, dass sie den Anderen zuvor-

zukommen , und statt selbst zur 

Rechenschaft gezogen zu werden, 

jene zur Verantwortung zu ziehen 
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οϊδε γαρ ακριβώς, ότι δονλεύειν μεν ύμείς οϋτ ¿θελήσετε 

ούτ, αν εθελήσψε, έπιστήσεσθε (άρχειν γαρ εΐώθατε), 

πράγματα δ' αντώ παρασχείν, αν καιρόν λάβητε, πλείω 

τών άλλων απάντων ανθρώπων δννήσεσθε. 

61 Ώς συν υπέρ τών εσχάτων οντος του αγώνος προσ-

ήκει οντ ω γιγνώσκειν, και τους πεπρακότας αυτούς εκεί νφ 

μιοέίν και άποτυμπανίσαι. ου γαρ έοτιν, ουκ έστι τών 

έξω της πόλεως εχθρών κρατήσαι, πριν αν τους εν αυτή 

τή πάλει κολάσητ εχθρούς [ύπηρετοϋντας εκείνψ, αλλ 1  

ανάγκη τούτοις ώσπερ προβόλοις προσπταίοντας ύστερί-

62 ζειν εκείνων]. πόθεν οΐεσθε νυν αυτόν νβρίζειν * υμάς 

(ουδέν γαρ άλλο έμοιγε δοκέί ποιείν ή τούτο) και τους 

μεν άλλους ευ ποιονντα, εί μηδέν άλλο, έξαπαταν, ύμίν 

δ' άπειλειν ήδη; οίον θετταλούς πολλά δ ους έπηγάγετο 

εις την νυν παροϋσαν δουλείαν ουδ' άν ειπείν δνναιτ 

ουδείς, όσα τους ταλαίπωρους Όλυνθίονς πρότερον δούς 

63 Ποτίδαιαν έξηπάτηοε και πόλλ' έτερα· Θηβαίους νυν 

υπάγει, την Βοιωτίαν αυτόΐς παραδούς και άπαλλάξας 

abbängigkeit, die Athener aber um 

ihre ganze Existenz, νπερ τών 
{σχάτων §. 61. Vgl. oben §. 39. 

61. ώς — ούτω γιγνώσχειν] 
Vgl. Xen . Cyrop. 1, 6, 11 ώς ούν 
lμου μηδέποτε άμελήσοντος, ού-
τως έχε τήν γνώμην. Anab. 1, 3, 6 

ώς {μου ούν ϊοντος οπη άν χιίί 
νμεΐς, ούτω την γνώμην έχετε. — 
άποτυμπανίααι] ουχ απλώς το 
άποχτεΐναι, άλλα τυμπάνιρ, από 
τυμπάνου, ο έστι ξύλο ν 'όπερ σχυ-
τάλην χαλούΟι• το γαρ παλαιον 
ξύλοις άνήρουν τους πολεμίους, 
ύστερον δε τφ ξίφει. Etvm. Μ. — 

νπηρετούντας — ίχείνων] Diese 

Worte hat Σ von erster Hand hier 

nicht, wohl aber 10, 63, bis auf 

νπηρετούντας Ιχείνφ, was aus 9, 

53 entlehnt sein mag .— προβόλοις] 
πρόβολ.οι at είς θάλασσαν προ-
χείμεναι πέτραι χαϊ οίον άχταί 
τίνες. Harp. 

62. ούδέν — τούτο fugt der Red-

ner hinzu, wie es scheint, um den 

eigentümlichen Gebrauch des W . 

νβρίζειν mit dem Acc. (Jemanden 

inisshandeln, mit Füssen treten, ins 

Gesicht schlagen) zu rechtfertigen. 

Vgl. Lukian. Soloek. 10 οτι τό μεν 
σέ νβρίζειν τό σώμά έστι τό αόν, 
ήτοι πληγαίς ή δ εσμοί ς ή χαϊ αλ-
λ ω τρόπω, τό δε εις σέ, οταν εις 
τι τών σων γίγνηται ή ύβρις. — 
εί μηδέν αλλο, mindestens. Die 

Anderen hatten zwar das nämliche 

Schicksal, aber bei ihnen fiel er 

nicht so gleich mit der Thür ins 

Haus, und wenD er auch nichts an-

deres tbat (als sie. täuschen), so 

täuschte er sie doch wenigstens, in-

dem er ihnen Gutes erwies und ih-

nen den einen und den andern Vor-

theil gönnte (ώστε χαρπωσάμενοι 
— ϊσασιν §· 63). — ποί.λά doüf] 

Vgl. 2, 7. 6, 22. — δουλείαν, 6, 22. 

— Ποτίδαιαν, 2, 7. 6, 20. — πόλλ' 
έτερα, nämlich δούς. Vgl. 6, 20. 

63. Βοιωτίαν] Eigentlich nur 

eine Anzahl böotischer Städte. S. 
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πολέμου πολλού και χαλεπού, ώστε καρπωσάμενοί τινα 

έκαστοι τούτων πλέονεξίαν οϊ'μέν ήδη πεπόνθασιν, ά δή 

πάντες ί'σασιν, οι δ' όταν ποτέ συμβή πείσονται. νμείς 

δέ ών μέν άπεστέρησθε σιωπώ· αλλ 1 έν αυτψ τψ την 

εϊρήνην ποιήσασθαι πόσα' έξηπάτησθε, πόσων άπεστέρη-

σθε. ουχί Φωκέας, ου Πνλας, ουχί ταπί Θράκης, Αορί- 64 

σκον, Σέρριον, τον Κερσοβλέπτην αυτόν, ου νύν $ήν πόλιν 

την Ιίαρδιανών έχει και ομολογεί; τί, ποτ ουνέκείνως 

τοις άλλοις και ού τον αυτόν τρόπον υμίν προσφέρεται; 

ότι έν μόνη τών πασών πόλεων τη υμετέρα άδεια υπέρ . 

των εχθρών λέγειν δέδοται, και λαβόντα χοή ματ' αυτόν 

ασφαλές έστι λέγειν παρ 3 υμίν, καν αφηρημένοι τα υμέ-

τερα αυτών ήτε. ουκ ην ασφαλές λέγειν έν Όλύνθα) τα 65 

Φιλίππου μή συνευπεΐτονθότων τών πολλών 'Ολυνθίων 

τώ Ποτίδαιαν καρπούσθαΐ" ουκ ην ασφαλές λέγειν έν 

Θετταλία τα Φιλίππου μηδέν ευ πεπονθότος τον πλίνθους 

τών Θετταλών τψ τους τυράννους έκβαλείν Φίλιππον αυ-

τοίς και την πυλαίαν άποδούναι· ουκ ην έν Θήβαις 

ασφαλές, πριν την Βοιωτίαν άπέδωκε και τους Φωκέας 

άνείλεν. * αλλ' Αθήνησιν ου μόνον Αμφίπολιν και την 66 
Ιίαρδιανών χώραν άπεστερηκότος Φιλίππου, α λ λ ά και 

κατασκευάζοντος υμίν έπιτείχισμα τήν Εύβοιαν και νύν 

zu 5, 21 und unten §. 65. — πολέ- eid geleistet, von Philippos überfal-
μου, des phokischen. S. zu 1, 26.— len und .seines Reichs zum grossen 
ώστε χαρπωσάμενοι — ϊσαοιν] S. Theit beraubt worden (18, 25 ff.): 
zu §. 62. — όταν ποτέ συμβή, zu seine vollständige Unterwerfung er-
seiner Zeit, wenn ihre Zeit kommt. folgte erst Ol. 109, 2. Diod. 16, 71. 

— πόσα Ιξηπάτησθε] Vgl. zu5,10. — ομολογεί, nämlich εχειν. — 
64. Φωκέας] S. die Einl. zur υμίν, mit προσφέρεται, zu verbin-

5. Rede. — Πύλας] Vgl. 5, 22. — den. — λέγειν] 8. zu 6, 33. — J.«-

ταπί Θράκης, die thrakische Küste. β όντα, zu 2, 5. 

— Δορίσχον, Σέρριον, thrakische 65. ουκ ήν] Die Sache wird, 
Städte, deren Erwähnung bei D. ste- obgleich nur bedingungsweise ge-
hend ist, wo er auf Ph.'s Auftreten dacht, doch mit Lebendigkeit als 
in Thr. zu sprechen kommt; s. [7, factisch hingestellt, daher ohne av. 
37,] 9, 15. 18, 27. 70. 19, 156. — Vgl. 9, 6. — μή συνευπεπονθότων 
Κερσοβλέπτην] Der mit den Athe- — μηδέν ει) πεπονθότος] S. zu 5, 
nern verbündete thrakische König 13. — τους τυράννους, zu 1, 12.— 
Kersobleptes war noch während der τήν πυλαίαν, zu 5, 23. — τήν 
Friedensunterhandlungen selbst und Βοιωτίαν, zu §. 63. • 
als die Athener schon den Friedens- 66. Αμφίπολιν] S. die Einl. zur 
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επί Βυζάντιον παριόντος ασφαλές έστι λέγειν περί Φι-

λίππου. και γαρ τοι τούιων μεν εκ πτωχών ένιοι ταχύ 

Ίΐλοΰσιοι γίγνονται και έξ ανωνύμων και άδοξων ένδοξοι 

και γνώριμοι, ύμέϊς δέ τουναντίον εκ μεν ενδόξων άδοξοι, 

εκ δ 3 ευπόρων άποροι · πόλεως γαρ έγωγε πλοντον ηγού-

μαι συμμάχους, πίστιν, εύνοιαν, ών πάντων έαθ 3 ύμεις 

67 άποροι, εκ δέ τού τούτων ολιγωρίας έχειν και εάν ταύτα 

οτέρεσθαι δ μεν ευδαίμων και μέγας και φοβερός πασιν 

"Ελλησι και βαρβάροις, νμείς δ 3 έρημοι και ταπεινοί, τή 

τών ιονίων άφθονία λαμπροί, τή δ 3 ών προσήκε παρα-

σκευή κ.ατ αγέλαστοι. 

Ου τον αυτόν δέ τρόπον περί θ υμών και περί αυ-

τών ένίους τών λεγόντων ορώ βονλενομένονς· υμάς μεν 

γάρ ήσυχίαν άγειν φασί δειν, κάν τις υμάς άδική, αυτοί 

δ 3 ου δύνανται παρ 3 ύμϊν ήσυχίαν άγειν ούδενδς αυτούς 

68 άδικονντος. είτά φησιν ος αν τύχη παρελ.θών ,,ου γαρ 

έθέλεις γράφειν, ουδέ κινδυνεύειν, άλλ 3 άτολμος εί και 

μαλακόςεγώ δέ θρασνς μεν και βδελυρός και άναιδής 

ούτ 3 ειμί μήτε γενοίμην, άνδρειότερον μέντοι πολλω πάνυ 

1 — 3 . R. U. zu 1, 12. — Ιπιτεί-
χισμα, zu 4, 5. — παριόντος] Von 

deu ersten vorbereitenden Schrit-

ten zu verstehen: die Eröffnung di-

recter Angriffe und die Berennung 

von Byzanz erfolgte erst im näch-

sten Jahre. — τούτων—γνώριμοι] 
Vgl. 3, 29. γίγνονται (so Σ statt 

γεγόνασι) veranschaulicht mit Le-

bendigkeit das Emporschiessen die-

ser Glückspilze. — πίστιν, εύνοιαν, 
welche der Staat hei Anderen (den 

Bundesgenossen) findet. 

67. ταύτα] So Σ von erster Hand 

statt τούτων. Vgl. Eurip. Hei. 95 

βίον στερείς. — τή τών ώνίων — 
χαταγέλαστοι] 10, 49 εί το τών 
ώνίων πλήθος όρώντες χ αϊ τήν 
εύετηρίαν τήν χ ατά τήν άγοράν, 
τούτοις χεχηλησθε ώς iv ούδενϊ 
δεινφ τής πόλεως ούσης, ούτε 
προσηκόντως ούτ' ορθώς το ποά-
γμα κρίνετε· άγοράν μεν γάρ άν 
τις χαι πανήγυριν ix τούτων φαύ-

λοι ς ή καλώς κατεσχευάαθαι κρί-
νοι, πάλιν ιΓ 'ην νπείληφεν, ος άν 
τών'Ελλ ήνων άρχει ν άει βούληται, 
μόνην άν ίναντιωθήναι και της 
πάντων ίλευθερίας προστήναι, ού 
μα Δt ix τών ώνίων, εI καλώς 
έχει, δοκιμάζειν δει, άλλ' εϊ συμ-
μάχων ευνοία πιστεύει και τοις 
όπλοις Ισχύει. — τή δ" ών προσ-
ήκε παρασκευή, =τή παρασκευή 
τούτων ά προσήκεπαρασχευάζειν. 
— ού τον αύτον <Γί] S. zu 6, 3. 

68. ού γάρ] γαρ bezieht sich auf 

einen unterdrückten das Recht des 

Sprechenden wahrenden Gedanken 

zurück. Vgl. 54, 35 ταύτα τά λαμ-
πρά χαϊ νεανικά Ιστιν αύτών. ,,ού 
γάρ ήμεϊς μαρτυρήσομεν άλλή-
λοις;" u. s. w. — κινδυνεύειν, in-

sofern als derjenige, welcher einen 

Antrag ans Volk brachte, die Ver-

antwortlichkeit dafür zu überneh-

men hatte. — ούτ — μήτε] S. zu 

§. 50. · 



ЮТЕ. ΠΕΡΙ ΤΡ-Ν ΕΝ ΧΕΡΡΟΝΙΙΣΡ.Ι. 169 

τών ιταμώς πολιτευόμενων παρ' ύμϊν ε μ αυτόν ηγούμαι, 

όστις μεν γάρ, ώ άνδρες Αθηναίοι, παρ ίδιον α σννοίσει 69 

τη πόλει, κρίνει, δημεύει, δίδωσι, κατηγορεί, ουδεμία " 

ταντ' ανδρεία ποιεί, αλλ' έχων ένέχνρον της αυτού σω-

τηρίας το προς χάριν νμϊν ' λέγειν και * πολιτενεσθαι 

ασφαλώς θρασύς έστιν · όστις δ' υπέρ τον βελτίστον πολλά 

τοϊς νμετέροις έναννιούται βονλήμασι, καΐ μηδέν λέγει 

προς χάριν, άλλα το βέλτιστο ν αεί, και την τοιαύτην π ο-

λιτείαν προαιρείται, έν ή πλειόνων ή τύχη κυρία γίγνεται 

ή οι λογισμοί, τούτων δ' αμφοτέρων εαυτόν νπεύθννυν 

ύμιν παρέχει, οντάς έστ' ανδρείος, και χρήσιμος πολίτης ό 70 

τοιούτος έστιν, ούχ οι της παρ' ήμέραν χάριτος τά μέγιστα 

της πόλεως άπολωλεκότες, ους εγώ τοσούτου δέω ζηλούν 

ή νομίζειν άξιους πολίτας της πόλεως είναι, ωστ, εί τις 

έροιτό με ,,είπέ μοι, σύ δε τί την πόλιν ήμίν αγαθόν 

πεποίηκας;" έχων, ώ άνδρες Αθηναίοι, και τριηραρχίας 

ειπείν και χορηγίας και χρημάτων εισφοράς και λύσεις 

αιχμαλώτων και τοιαύτας αλλας φιλανθρωπίας, ουδέν άν 

τούτων είποιμι, αλλ' ότι τών τοιούτων πολιτευμάτων ον- 71 

δέν πολιτεύομαι, άλλα δυνάμενος άν ίσως, ωσπερ και 

'έτεροι, και κατηγορεϊν και χαρίζεσθαι και δημεύειν και 

τ αλλ' α ποιούσιν ούτοι ποιεϊν, ουδ' έφ έν τούτων πώποτ 

69. κρίνα , δημεύει, δίδωσι, 70. της παρ ήμέραν χάριτος, • 
κατηγορεί] Der Natur der Sache = της παραυτίκα χ. 3 , 22. — συ 
gemäss war das κατηγορεϊν das er- de] de stellt den Redner denjenigen 
ste. Doch s. zu §. 29, und wieder gegenüber, von denen so eben die " 
§. 71 κατηγορεϊν καϊ χαρίζεσθαι Rede war. — έχων] S. zu 5, 4. — 
κ cd δημεύειν, wo das χαρίζεσθαι τριηραρχίας—,χορηγίας— εϊσψο-
(hier διδόναι, das Verschenken des ράς] S. über die Natur dieser Lei-
corifiscirteri fremden Eigenthums) stungen Schümann griech. Alterth. 
das spätere ist. — πολλά — έναν- 1, 457 ff. — λύσεις αιχμαλώτων] 
τιουται, = πολλά έναντιώματα Ein Beispiel ist die von ihm be-
ποιειται.—ή τύχη, nicht der blinde wirkte Loskaufung der iin olynth. ' 
Zufall, sondern das Glück, das, als Kriege gefangenen Athener 19,169 f. 
solches zwar immer wandelbar, zu- — φιλανθρωπίας, Wohltbaten. 
meist doch durch kühnes „Wagen Der Plural des abstracten Begriffs 
gewonnen werden kann. D. bekennt bezeichnet die concrete Erscheinung 
sich zu der Politik, die nicht alles desselben. Vgl. εύνοιαι oben §.25, 
auf ängstliche Berechnung, sondern εύπορίαι 5, 8, πολιτεία/, politische 
nötliigenfalls das, was sie als das Massregeln 9, 3, πονηρίαι, Schur-
beste erkennt, auf die Spitze des kenstreiche 21, 19 u. a. 
Schwertes stellt. 71. «44', näml. ειποιμι u.V. — -
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έμαυτόν έταξα ουδέ προήχθην ονθ' υπό κέρδους οι θ' υπό 

φιλοτιμίας, αλλά διαμένω λέγων έξ ων εγώ μεν πολλών 

έλάττων ειμί παρ υμίν, ν μ εις δε, ει πειθεσθέ μοι, μεί-

ζους άν ε'ίητε· οι'τω γαρ άν 'ίσως άνεττίφΰ-ονον ειπείν. 

72 ου δ' έμοιγε δοκεί δικαίου τον τ είναι πολίτου, τοιαύτα 

ιτολιτεύμαθ' ευρίσκειν, έξ ων εγώ μεν πρώτος υμών έσομαι 

ευθέως, νμέΐς δέ των άλ.λων ύστατοι· αλλά σννανξάνεσθαι 

δει την πάλιν τοις τών αγαθών πολιτών πολιτεύμασι, 

και το βέλτιοτον αεί, μή το ράστον μπαντας λέγειν επ 

εκείνο μεν γαρ ή * φύσις αυτή βαδιείται, επί τούτο δε 

τω λόγοι δει προάγεσθαι διδάσκοντα τον αγαθόν πολίτη ν. 

73 "Ηδη τοίνυν τινός ήκονσα τοιούτον τι λέγοντος, ώς 

άρα εγώ λέγω μεν αεί τα βέλτιστα, έστι δ' ουδέν άλΐ. 

ή λόγοι τά παρ έμοι, δει δ' έργων τή πόλει και πρά-

ξεως τίνος, εγώ (5° ώς έχω περί τούτων, λέξω προς υμάς 

και ουκ άποκρύψομαι. ου δ' είναι νομίζω του συμβου-

λεύοντος υμίν έργον ουδέν πλην ειπείν τα βέλτιστα, και 

τονθ' ότι τούτον έχει τον τρόπον, ραδίως οίμαι δείξειν. 

74 'ίστε γαρ δήπου τούθ', ότι Τιμόθεος ποτ έκείνος εν υμίν 

έδημηγόρησεν ώς δει βοηθείν και τους Ευβοίας σώζειν, 

ότε Θηβαίοι κατεδονλούντο αυτούς, και λέγων είπεν ούτω 

πως· „είπε μοι, βουλεύεσθε"'έφη „Θηβαίους έχοντες εν 

νήσφ, τί χρήσεσθε και τί δει ποιείν; ουκ έμπλήοετε την 

θάλατταν, ώ άνδρες Αθηναίοι, τριηρών; ουκ άναοτάντες 

δυνάμενος άν, nötigenfalls. — letzteres auf das entferntere το 

χατηγορεΐν •—δηιιεύειν, zu §. 69. βέλτιοτον bezogen. — αυτή, von 

— {φ IV] So Σ statt έφ ένϊ, wie selbst. — προάγεσθαι, niinii. τους 
Isokr. 5, 151 τους μεν λόγους ήμΐν άχούοντας. 

απένειμαν, Ιπϊ δε τάς πράξεις σε 73. έργων — χ αϊ πράξεως τίνος] 
τάττουσι. Ueber den Begriff des Vgl. zu 6, 3. — 'έχω, närnl. γνοί-
τάττειν zu 3, 36. — προήχθην, μης. Vgl. 9, 46. — λέξω — x.al 
närnl. τάττειν {μαυτόν. — εί — ούχ άποχρύψομαι, zu 6, 31. 

εϊητε, zu 1, 1. — μείξου ς, närnl. ή 74. ίχεϊνος, wie 3, 21. .Gemeint 

νυν ίστε. — ην ίσως, naml. εϊη. ist der euböische Krieg von Ol. 105, 

72. ίξ ων {γώ, mit raschem 3. 358 (zu 1, 8). — λέγων, im Ver-

Uebergang zur ersten Person. Der lauf seiner Rede. — είπεν — ίφη] 
Redner macht die Probe gleich an S. zu 9, 44. — είπέμοι, zu 4, 10. 

sich selbst. — των άλλων ύστατοι, — lv νήσω, auf einer Insel (Euböa 

der Superlativ mit einem coinpara- nämlich), wo sie euch nicht entrin-

tiven Anflug. — {χε Ivo ·—• τούτο, nen können. — τί χρήσεσθε, näml. 

ersteres auf das nähere το ράστον, αυτοίς. 
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ήδη πορενσεσθε εις τον Πειραιά; ου καθέλξετε τάς νανς;" 

οίκον ν είπε μεν ταντα δ Τιμόθεος, ¿ποιήσατε δ 1 ν μ εις' 75 

εκ δε τούτων αμφοτέρων το πράγμα έπράχθη. εί δ 1 δ 

μέν ειπεν ώς οιόν τε τα άριστα, ωσπερ ειπεν,' νμείς δ' 

άπερραθυμήσατε καΐ μηδέν υπηκονσατε, αρ' αν ήν γεγο-

νός τι των τότε συμβάντων τη πόλει; ονχ οιόν τε. ουτω 

τοίνυν και περί ων αν εγώ λέγω, τά μέν έ'ργα παρ υμών 

αυτών ζητείτε, τά δέ βέλτιστα έπιστήμη λέγειν παρά τον 

παριόντος. • • • 

Έν κεφαλαίο δ 1 ά λέγω φράσας καταβήναι βούλομαι. 76 

χρήματα είσφέήειν φημί δείν, την νπάρχονσαν δύναμιν 

συν έχε ιν, έπανορθονν'τας * εϊ τι δοκεί μη καλώς εχειν, 

μη όαοις αν τις αίτιάσηται τό όλον 'καταλύοντας' πρέ-

σβεις έκπέμπειν πανταχοϊ τους διδάξοντας, νουθετήσον-

τάς, πράξοντας· παρά πάντα ταντα τους επί τοίς πρά-

γμασι δωροδοκονντας κολάζειν και μισεϊν πανταχού, ϊν 

οι μέτριοι και δικαίους αντονς παρέχοντες ευ ,βεβόυλεν-

σθαι δοκώσι και τοίς άλλοις και εαυτοίς. αν ουτω τοίς 77 

πράγμασι χρήσθε και παύσησθε όλιγωρονντες απάντων, 

ϊσως άν, ίσως και νυν έτι βελτίω γένοιτο, εί μέντοι κα-

θεδείσθε άχρι τον θορνβήσαι και έπαινέααι σπουδάζοντες, 

εάν δέη τι ποιείν αναδυόμενοι, ονχ ορώ λόγον, όστις άνευ 

τον ποιείν υμάς α προσήκει δννήσεται την πόλιν σώσαι. 

75. ώς οιόν τε, näml. είπεΐν. — Spitze des Staates stehen (vgl. 9, 2 

ώσπερ είπεν, wie er es wirklich und ol iv τοίς πράγματα- 9, 56), 

that. — των τότε συμβάντων] S. δωροδοχοΰντας, wenn sie Geschen-

die Schilderung bei Aesch. 3, 85 .— ke nehmen, sich bestechen lassen. 

περί, in Betreff. — τα δέ — λέ- Vgl. 18, 247 διαφθείρε/ν τους Ιπί 
γειν, — τό δέ τά βέλτιστα ίπι- των πραγμάτων. — πανταχού, 
Οτήμη (= ώς oder α Ιπίσταται, nicht blos zu Athen. Vgl. 9, 45. 

nach bestem Wissen) λέγειν. Philippos hatte überall seine Hei- -

76. καταβήναι, von der Redner- fershelfer, s. 18, 295. 

bübue. — την υπάρχουΟαν δόνα-, 
μιν, — τό συνεατηχός στράτευμα 77. τοις π ράγμασι χρήσθε, die 

§. 17. 46. — μή όσοις — χατα- Sache angreift: etwas verschieden 

λύοντας, nicht aber, man möge 1, 3. — γένοιτο, näml. τά πρά-
daran aussetzen so viel man immer γματα.— χαθεδεΤαΟι, zu 2, 23.— 

wolle, deshalb das Ganze auflöset. άχρι — σπουδάζοντες, darüber 

— τους (πί τοις πράγμααι, die hinaus aber nicht. — luv — i'eva-

welche sich mit den öffentlichen An- δυόμενοι, während ihr u. s. w. So 

gelegenheitcn beschäftigen , an der Σ statt lav dt δέη. , 


